
 

  
 

 
Content of this journal is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License 

  Sayı/Issue 64-Aralık 2025 / 64-December 2025 
Makale Bilgisi/ Artıcle Info  Araştırma Makalesi / Research Article 
Başvuru Tarihi/ Submitted 
Date:  

2 Temmuz 2025 / 2 July 2025 

Kabul Tarihi/ Accepted Date:  6 Eylül 2025 / 6 September 2025 

Atıf/Citation:  

Karaoğlu Kirenli, E. G. (2025). Rodos Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesi 
Kataloğu’nda Kayıtlı Ali Şir Nevâyî'nin Şiirlerinden Derlenen 
Seçme Divanın Tanıtımı ve İncelemesi. Süleyman Demirel 
Üniversitesi İnsan Ve Toplum Bilimleri Dergisi (64). 489-528 

DOI: 10.35237/suitder.1732953  

Benzerlik / Similarity: % 1 

Rodos Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesi Kataloğu’nda Kayıtlı Ali Şir Nevâyî'nin 
Şiirlerinden Derlenen Seçme Divanın Tanıtımı ve İncelemesi 

Introduction and Analysis of the Selected Divan Compiled from the Poems of Ali Şir Nevâyî 
Registered in the Catalog of the Rhodes Hafız Ahmed Agha Library 

Elif Gizem KARAOĞLU KİRENLİ∗  

Öz 

Ali Şir Nevâyî, yazdığı eserlerle Çağatay Türkçesinin klasik bir yazı dili kimliği kazanmasında öncü 
rol oynamış ve Türk dili ve edebiyatının gelişimine büyük hizmetlerde bulunmuş önemli bir şahsiyettir. 
Döneminin en üretken isimlerinden biri olmasının yanında kendine has üslubu ve dili kullanmadaki 
maharetiyle bir ekolün oluşmasını sağlayarak Türk dünyasında birçok yazar ve şairi etkilemiştir. Ali Şir 
Nevâyî’ye ait eserlerin anlaşılması için hazırlanan sözlükler ve bu eserlerin çeşitli kütüphane ve 
koleksiyonlarda bulunan çok sayıdaki nüshası, onun etki gücünün ne kadar büyük olduğunu 
göstermektedir. Nevâyî’nin eserleriyle ilgili pek çok çalışma yapılmıştır ancak son dönemlerde 
divanlarının tasnifiyle ilgili yeni bir araştırma başlığı üzerine yoğunlaşılmıştır. Bilindiği üzere 
Nevâyî’nin hem kendi düzenlediği hem de sevenlerinin düzenlediği divanları bulunmaktadır. Bunların 
yanında bir de divanlarından derlenen şiirlerle oluşturulan “seçme divanlar” vardır ki bu divanlar 
hakkında henüz yeterli düzeyde bilimsel çalışma yapılmamıştır. Bu çalışmada da Rodos Hafız Ahmed Ağa 
Kütüphanesinde bulunan seçme bir divan tanıtılmış ve incelenmiştir. Çalışmanın birinci bölümünde 
seçme divan kavramıyla ilgili bilgiler verilmiş, ikinci bölümünde çalışmaya konu edilen seçme divanın 
fiziki, içerik, imla özelliklerine değinilmiştir. Üçüncü bölümünde ise divanın içerisinde yer alan dibace ve 
şiirler karşılaştırma yöntemiyle kelime ve ek düzeyinde, fonetik, morfolojik, söz varlığı açısından ve 
kelime/mısra dizilişi bakımından farklılıklar başlıkları altında incelenmiştir. Bu çalışmanın sonucunda 
eserin karşılaştırılan eserlerden farklı yönlerinin neler olduğu ortaya çıkarılmış ve seçme divan 
incelemelerinin gerekliliği vurgulanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesi, Çağatay Türkçesi, Ali Şir Nevâyî, Seçme 
Divan, Karşılaştırmalı İnceleme 
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Abstract 

Ali Şir Nevâyî is an important figure who played a pioneering role in the development of Chagatai 
Turkish as a classical written language with his works and made great contributions to the development 
of Turkish language and literature. In addition to being one of the most prolific figures of his time, he 
influenced many writers and poets in the Turkish world by establishing a school of thought with his 
unique style and mastery of language. The dictionaries compiled to aid in understanding the works of Ali 
Şir Nevâyî and the numerous copies of these works found in various libraries and collections demonstrate 
the extent of his influence. Many studies have been conducted on Nevâyî’s works, but recently a new 
research topic has been focused on the classification of his divans. As is well known, Nevâyî has both his 
own divans and divans compiled by his admirers. In addition to these, there are also “selected divans” 
compiled from his poems, but there has not yet been sufficient scientific research on these divans. In this 
study, a selected divan in Rhodes Hafız Ahmed Agha Library is introduced and analyzed. In the first part 
of the study, information about the concept of selected divan is given, in the second part, the physical, 
content and spelling features of the selected divan subjected to the study are mentioned. In the third part, 
the dibace and poems in the divan are compared at the word and affix level, phonetically, morphologically, 
in terms of vocabulary and word/verse sequence. As a result of this study, the differences between this 
work and the compared works have been revealed, and the necessity of selective divan studies has been 
emphasized. 

Keywords: Hafız Ahmed Agha Library, Chagatai Turkish, Ali Şir Nevâyî, Selected Divan, 
Comparative Analysis 

 
 

GİRİŞ 

XV-XX. yüzyıllar arasında gelişim gösteren Çağatay Türkçesi, Ali Şir Nevâyî’nin yazdığı 
eserlerle klasik bir yazı dili hâline gelmiş ve Nevâyî de bu tarihî lehçenin kurucuları arasında ilk 
sırada yerini almıştır. Öyle ki bazı kaynaklarda Çağatay Türkçesi “Nevâyî dili”, yarattığı etki 
dolayısıyla yaşadığı yüzyıl da “Nevâyî yüzyılı” şeklinde nitelendirilmiştir. Türk dünyasının pek çok 
şair ve yazarını derinden etkileyen Nevâyî’nin yazdığı eserler, Türk dili ve edebiyatının gelişimi 
açısından mihenk taşı mahiyetindedir ve hem yaşadığı dönemde hem de sonraki dönemlerde büyük 
ilgi görmüştür. Bu ilgi, eserlerinin anlaşılması için kaleme alınan sözlükler ve yine bu eserlere ait çok 
sayıdaki nüshanın çeşitli kütüphane ve koleksiyonlarda yer almasıyla açıkça görülebilir. 

Nevâyî’nin divanları üzerine gerek ulusal gerekse uluslararası alanda farklı yaklaşımlar ve 
bakış açıları çerçevesinde birçok çalışma yapılmıştır. Son dönemlerde yapılan araştırmalar, Nevâyî 
divanlarının tasnifi konusunda yeni bir başlık açılmasının gerekliliğine işaret etmektedir. Divanları, 
genellikle kendisi tarafından düzenlenenler ve sevenlerinin düzenlediği olmak üzere iki grupta 
incelenmektedir ancak bu iki grubun yanında “seçme divanlar” şeklinde adlandırılan üçüncü bir 
divan türünün de varlığı söz konusudur. Bu konuyla ilgili Özbekistan’da dikkate değer bazı 
çalışmalar yapılsa da Türkiye’de yapılan çalışmaların sayısı görece sınırlıdır. 

Çeşitli kütüphane kataloglarında ‘Nevâyî Divanı’ başlığıyla kayıtlı bulunan eserleri titizlikle 
incelemek gerekir. Bu başlık altındaki eserlerin Nevâyî divanlarından birinin nüshası olmaktan öte 
şairin divanlarından seçilen şiirlerle düzenlenmiş bir “seçme divan” olma ihtimali göz ardı 
edilmemelidir. Seçme divanlarda yer alan şiirlerden hem dönemin edebî zevk anlayışı, sosyo-
kültürel durumu hem de o dönemde Nevâyî’nin şiirlerinden hangilerinin öne çıktığı anlaşılabilir. 
Bu açıdan bakıldığında seçme divan incelemeleri, Nevâyî ile ilgili çalışmalara yeni bir boyut 
kazandıracak ve disiplinlerarası çalışmalara da yeni malzemeler sunacaktır. 

Bu çalışma, Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesinde yer alan bir seçme divan nüshasının tanıtımı ve 
incelemesi çerçevesinde şekillenmiştir. Çalışmanın ilk bölümünde seçme divanın tanımı, özellikleri 
ve incelenmesinin önemi, bu konuda yapılan çalışmalar esas alınarak aktarılmış; ikinci bölümünde 
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eserin fiziki, içerik ve imla özellikleri anlatılmış; üçüncü bölümünde ise eser, karşılaştırma 
yöntemiyle incelemeye tabi tutulmuştur. 

1. Seçme Divan 

Seçme divan1, Nevâyî’nin divanlarından derlenerek oluşturulan şiir seçkisi şeklinde 
tanımlanabilir. Şairin kendi düzenlediği divanların dışında derleyicilerin veya dönemin edebî 
çevrelerinin tercihleri doğrultusunda oluşturulan bu divanlar; içerik, şiir sayısı ve sıralama 
bakımından birbirinden ayrılmaktadır.  

Seçme divanlar üzerine yapılan çalışmalar arasında Hakimov’un ele aldığı konu, seçme divanın 
tanımı ve özellikleriyle ilgilidir. Hakimov, 1500’den az gazel içeren yazmaları “seçme divan” 
nüshaları olarak değerlendirmiştir. Bu divanların yaygın olarak 400-600 gazel ile çeşitli nazım şekli 
ve türlerinden oluştuğunu ancak nadir de olsa 1000-1500 gazel içeren nüshaların da bulunduğunu 
aktarmıştır. Özbekistan Yazmalar Enstitüsünde Ali Şir Nevâyî’nin seçme divanlarına ait 75 nüshanın 
tespit edildiği ve XVI-XX. yüzyıllar arasında istinsah edilmiş bu yazmaların hat ve kitap sanatının 
önemli örnekleri olduğunu belirtmiştir. Enstitü arşivindeki birçok yazmanın ilk gazeline bakılarak 
Garâyibü’s-Sıgar divanı olarak değerlendirildiğini ancak içeriklerinin dikkatlice incelendiğinde 
bunların Garâyibü’s-Sıgar değil, Nevâyî’ye ait dört divandan seçilmiş şiirlerden oluşan seçme 
divanlar olduğunu bildirmiştir. Bu divanların Garâyibü’s-Sıgar divanının ilk gazeli olan “eşrakat” ile 
başlatılmasının beş yüzyıl boyunca Nevâyî’nin seçme divanlarının yazımında bir gelenek hâline 
geldiğini de ifade etmiştir (Hakimov, 1983, s. 8). Bu, çeşitli kütüphane ve kataloglarda yer alan 
Nevâyî divanlarının daha dikkatli incelenmesini gerektiren önemli bir açıklamadır. 

Erkinov hem seçme divanın tanımını yapmış hem de bu divanlara duyulan ilgiden söz etmiştir. 
XV. yüzyıldan itibaren Nevâyî’nin çeşitli şiirlerini içeren derleme tarzındaki divanların “seçme 
divan” adıyla oluşturulmaya başlandığını aktaran Erkinov, XVI. yüzyılın ortalarından itibaren sanat 
dilinin değişmeye başladığını ve bu değişime uygun olarak genellikle büyük eserlerin sadece bir 
kısmını içeren el yazması derlemelerin yaygınlaştığını belirtmiştir. Çeşitli kütüphanelerde tespit 
edilen seçme divanların tam divanlara göre nicelik olarak çokluğunu ve XIX. yüzyılın sonlarıyla XX. 
yüzyılın başlarında Orta Asya’daki basımevlerinde seçme divanların taşbasma şeklinde 34 defa 
yayımlanmasını; seçme divanlara duyulan ilgiyle açıklamıştır (Erkinov, akt. Kızıltunç, 2011, ss. 312-
315). 

Erkinov’un Madaliyeva ile hazırladığı bir başka çalışmada; Hazâyinü’l-Meâni’den sonra 
oluşturulan ve oradaki şiirlerden seçilerek derlenen şiir mecmualarının genellikle seçme divan 
olarak adlandırıldığına değinilmiş, günümüze değin Nevâyî’nin seçme divanı adı altında yüzden 
fazla yazma nüshanın tespit edildiği ve bu yazmaların içerik özelliklerinin ve hangi ölçütlere göre 
düzenlendiğinin bilimsel anlamda yeterince araştırılmadığının bilgisi aktarılmıştır (Erkinov ve 
Madaliyeva, 2021, s. 65). 

Boltabayev; Nevâyî’nin düzenlediği divanlar dışında, şiir sırası ve sayısı bakımından farklılık 
gösteren bazı nüshaların varlığına değinmiş, bunların bir kısmının Hazâyinü’l-Meâni’deki2 gazellerin 
toplu şekilde alfabetik dizildiği nüshalar, bir kısmının ise hattatların kendi seçtikleri şiirlerden 
oluşan nüshalar olduğunu belirtmiştir. Toplu alfabetik düzenlenmiş ve gazelin hangi divana ait 

 
1 Alanyazında bu divanlar için “terme divan”, “derleme divan” gibi adlandırmalar da mevcuttur. Bu çalışmada standartlık 
açısından “seçme divan” kavramı tercih edilmiş ve çalışmanın tamamında bu adlandırma kullanılmıştır. 
2 Nevâyî, Hüseyin Baykara’nın teşvikiyle eski ve yeni şiirlerini Hazâyinü’l-Meâni adlı eserinde toplamış ve şiirlerini hayatının 
çocukluk, gençlik, olgunluk ve yaşlılık dönemlerine göre dörde ayırarak düzenlemiştir. Bu eserinin başında yer alan 
dibacesinde; ilk divanı Garâyibü’s-Sıgar’da 7-8 ile 20, ikinci divanı Nevâdirü’ş-Şebâb’da 20-35, üçüncü divanı Bedâyiü’l-Vasat’ta 
35-45, dördüncü divanı Fevâyidü’l-Kiber’de 45-60 yaşları arasında yazdığı şiirlere yer verdiğini söylemiştir (Eckmann, 1970, ss. 
255-256; Kaya, 2007, ss. 50-51). Nevâyî’nin Hazâyinü’l-Meâni külliyatına Külliyât-ı Devâvîn, Çâr (Çehâr) Dîvân adları da 
verilmekte ve bu külliyat, 16 farklı türde 3000’den fazla şiiri içermektedir (Boltabayev, 2023, s. 116). Bu külliyatın nüshaları 
ise Türkiye ve dünyanın çeşitli kütüphanelerinde bulunmaktadır (Rieu, 1888, ss. 294-298; Volin, 1954, ss. 118-129; Levend, 
1957, ss. 146-154; Aydın ve Ata, 2007, s. 184-201; Üşenmez, 2022a, ss. 415-419; Üşenmez, 2022b, ss. 38-45). 
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olduğunu belirten nüshaların Hazâyinü’l-Meâni nüshası sayılırken “seçme şiirler”den oluşanların 
bunların dışında olduğunu ifade etmiştir (Boltabayev, 2023, s. 118). 

Seçme divanlar konusu, Oysara Madaliyeva tarafından da etraflıca incelenmiştir. Madaliyeva, 
Taşkent Devlet Şarkiyat Üniversitesinde 2021 yılında hazırladığı doktora tezinde seçme divanları 
tanımlamış, bu divanların -Ali Şir Nevâyî’nin diğer divanlarıyla karşılaştırarak- özelliklerini 
belirlemiş ve seçme divanları incelemenin önemi üzerinde durmuştur (Madaliyeva, 2021, s. 5-52). 
Madaliyeva bir başka çalışmasında yine seçme divanları incelemiş ve incelemesine konu ettiği 
nüshalardan yola çıkarak bazı tespitlerde bulunmuştur. Bu tespitlere göre edebiyatçıların 
zevklerindeki değişiklikler ve Nevâyî’nin şiirlerine hayranlık duyan kişilerin ezberledikleri 
bölümleri divan şeklinde yazıya geçirerek birer miras olarak bırakmak istemeleri, bu divanların 
ortaya çıkış sebeplerindendir. Madaliyeva’nın seçme divanların özelliklerine dair sunduğu bilgiler 
ise şöyledir: Seçme divan nüshalarının içeriği, şiirlerin sayısı ve sıralanma düzeni kendine özgüdür. 
Bu durum, söz konusu nüshaların birbirinden kopyalanmadığını, aksine Hazâyinü’l-Meâni’nin farklı 
nüshalarına dayandığını düşündürmektedir. Divanlardaki içerik ve düzen, şairin şiir anlayışı kadar 
derleyicilerin veya talep eden kişilerin zevk ve amaçlarına da işaret etmektedir. Seçme divanların 
saray kütüphaneleri için özel emirlerle çoğaltıldığı, bazılarının bazen saray kütüphanesi bazen de 
yabancı hükümdarlara sunulmak üzere hazırlandığı ve bu nüshalarda özgün başlıklar ve zarif 
minyatürlerin yer aldığı bilinmektedir. Bu tür divanlar, dönemin saray edebiyatında hangi şiir 
türlerinin tercih edildiğini ve Nevâyî’nin öne çıkan şiirlerini tespit etme açısından önemli ipuçları 
sunmaktadır. Birçok nüshada alfabetik düzenin korunmuş olması ise içerik farklılıklarına rağmen 
klasik divan düzenleme geleneğinden bütünüyle uzaklaşılmadığını göstermektedir. Ayrıca seçme 
divanların büyük bir kısmı Garâyibü’s-Sıgar’ın ilk gazeli “eşrakat min aksi...” ile başlarken diğer 
divanlardan seçilen gazellerle başlayan nüshalar oldukça sınırlıdır3. Madaliyeva, seçme divan 
incelemelerinin önemine de değinmiştir. Ona göre Nevâyî’nin vefatından sonraki yıllarda bir şairin 
eserinden örnek alınarak oluşturulan divanlar, edebî anlayış ve zevkin değişimini gözler önüne 
sermektedir. Bu süreç, insanların zevk ve isteklerinin giderek daha yoğunlaştığını ve artık klasik 
eserlerin mükemmel ya da bütünsel hâli yerine yalnızca ilgi duyulan kısımlarının önemli olduğunu 
göstermektedir. Seçme divanlardaki şiirlerin içeriğinin incelenmesiyle dönemsel olarak hangi şiir 
türlerinin önem kazandığı ya da öneminin azaldığı ortaya çıkarılabilir (Madaliyeva, 2022, s. 92-94).  

Nevâyî’nin divanlarının sayısı ve nüshalarının fazlalığı göz önüne alındığında bu el 
yazmalarının bilimsel olarak tanımlanması önem arz etmekte olup içeriklerinin dikkatle analiz 
edilmesi gerekir. Nevâyî’ye atfedilen divanların başındaki gazele bakarak onu adlandırmak doğru 
değildir çünkü bu divan seçme bir divan olabilir (Madaliyeva, 2021, s. 22).  

 Türkiye’de seçme divanlar konusuyla ilgili çalışmalar oldukça azdır. Yapılan çalışmalardan biri 
makale, ikisi yüksek lisans tezidir: Tuḥfetü’s-selātı ̇n̄ (metin, indeks, inceleme) (Bilecik Bayar, 1994), Ali 
Şir Nevaî divanlarından yapılan bir derleme: Tuhfetü’s-selâtîn ve eserde geçen isim-fiiller (Gençtürk, 1995) 
ve Nevâyî’nin Türkçe divanlarının en eski nüshaları (Boltabayev, 2023). Birkaç çalışmada “divanlardan 
seçmeler” ifadesiyle bu konuya değinilse de (Volin, 1955, s. 121-128; Levend, 1958, s. 174-184; 
Üşenmez, 2022b, s. 417) seçme divanlar konusunun etraflıca incelendiği ve irdelendiği bir çalışma 
bulunmamaktadır. Bu konudaki araştırmaların azlığı Ali Şir Nevâyî çalışmalarına bütünsel olarak 
bakıldığında bir boşluk yaratmaktadır. Her seçme divan ayrı bir kişisel beğeniyi, estetik zevki ya da 
yazıldığı dönemin edebî, kültürel ve sanatsal anlayışını gösteren, basit bir derlemeden öte çok yönlü 
bakış açısı sunan önemli kaynaklardır. Dolayısıyla bu eserler üzerine yapılacak çalışmalar sözü 
edilen literatür eksikliğinin giderilmesi ve araştırma alanının derinleşmesine katkı sunacaktır. 

 

 

 
3 Madaliyeva’nın doktora tezi özetinde bu bilginin aksine, seçme divanların başka gazellerle başlayan nüshalarının sayıca 
fazla olduğu belirtilmektedir (Madaliyeva, 2021, s. 17). 
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2. Eserin Tanıtımı 

2.1. Eserin Fiziki Özellikleri 

Eser, Rodos Hafız Ahmet Ağa Kütüphanesi4  kataloğunda5  Meani ve Beyan konu başlığı 
altında, 19/2 kayıt numarası6  ile 1020. sırada yer almaktadır. Filigranlı kâğıda talik hatla yazılmış 
olan eser, 185x130-bxb mm ölçülerinde olup kahverengi deri üzeri yeşil bez kaplı bir cilde ve kırmızı 
deri üzeri ebru kaplı bir mahfazaya sahiptir (Şahin vd., 2013, s. 369). Eser, 109b-144a sayfaları 
arasında toplam 35 varaktan oluşmaktadır. Sayfalarında herhangi bir kopma, yırtılma ve yıpranma 
görülmeyen eserin yapısal bütünlüğünü koruduğu söylenebilir. 

Eserin 109b-123b sayfaları arası nesir şeklinde yazılmış olup -4 satırlık son sayfa hariç- her 
sayfasında 11 satır bulunmaktadır. 125b-143b sayfaları arasındaki çeşitli nazım şekli ve türlerinin yer 
aldığı bölümde ise satır sayısı 6-12 arasında değişmektedir.  

 
4 Rodos Kalesi içinde yer alan bu kütüphane, Hafız Ahmed Ağa tarafından H 1298/M 1793 yılında kurulmuştur; kütüphanenin 
kuruluş amacının medrese öğrencilerinin yararlanması için olduğu bilinmektedir (Çelikkol, 1992, s. 88; Şahin ve Ağartan, 
2010, s. VII; Akbaba, 2016, s. 47). XVIII. yüzyılda taş bir bina olarak inşa edilen kütüphane, üzeri yarım küre biçiminde iki 
kubbe ile örtülü bir mimariye sahiptir ve etrafı yüksek duvarlarla çevrili avlu içerisindedir. Avluda Kuran’ı Kerim okumak 
için inşa edilmiş iki bina, Hafız Ahmed Ağa’nın babası Hasan Ağa tarafından 1797’de yaptırılan çeşme ve kuyu 
bulunmaktadır. Ayrıca burada Türkçe yazılmış birçok eserin kitabeleri de yer almaktadır. Bu avlunun kapısı üzerindeki 
kütüphenin kuruluş nedeni ve tarihini içeren kitabede Sâhibü’l-hayrât ve’l-hasenât, sâbıkâ Rikâbdâr-ı Hazret-i Şehriyârî Rodosî 
Hâfız Ahmed Ağa, 1208 yazmaktadır. Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesi, günümüzde Rodos Türklerinin bir araya geldiği ve 
toplumsal birlikteliğin yaşandığı bir merkez olma özelliğini taşımaktadır. Kütüphane vakfiyesi gereğince bayramlarda avluda 
kurban kesilmesi, aşure pişirilip dağıtılması geleneği devam etmektedir (Çelikkol, 1992, s. 88; Akbaba, 2016, ss. 47-49; Ergin, 
2019, s. 13). 
5 Hafız Ahmed Ağa’nın ölümünden sonra kütüphanenin idaresi oğlu Ahmed Fethi Paşa’ya geçmiştir. Ahmed Fethi Paşa, 
babasının kurduğu kütüphaneye çok emek vermiş ve İstanbul’dan pek çok kitap temin ederek kütüphaneyi zenginleştirmiştir 
(Çelikkol, 1992, s. 88). Fethi Paşa Kütüphanesi olarak da bilinen kütüphane (Örenç, 2016, ss. 270-271) kurulduğunda Hafız 
Ahmed Ağa’nın bağışladığı 828 yazma eserden oluşan bir orijinal koleksiyon bulunmaktaydı; zamanla, Ahmed Fethi Paşa ve 
diğer bağışçıların katkılarıyla koleksiyon daha da zenginleşmiştir (URL-1). Kütüphanenin depo kısmında yer alan kitaplar, 
ahşap dolaplar içerisinde camlı-kapaklı raflarda korunmakta olup vakfa ait bütün kitaplar, deri üzeri ebru kâğıt kaplı 
mahfazalar içindedir; sonradan kütüphaneye gelen kitaplar bunun dışındadır (URL-2). Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesinde 
yer alan eserler ile ilgili birtakım kataloglama çalışmaları yapılmıştır. Bunlardan ilki, 1792-1793 yıllarında kütüphanenin 
kurulduğu dönemde hazırlanan ve kütüphanenin vakfiyesinin de eki olan demirbaş defteridir; ikincisi, 1795 yılında 
tamamlanan deri kaplı katalog için eserlerin adı, yazarı, yazılış tarihi gibi bilgilerin kaydedildiği kısa bir katalog çalışmasıdır; 
üçüncüsü, 1923 yılında Rodos Evkaf İdaresi ve Limnili Hafız Mehmed Celaleddin Müftüzade Efendi tarafından yapılan iki 
ayrı kataloglama çalışmasıdır (URL-1). Hüsnü Özer ve Ali Çakır, 1995 yılında Türkçe ilk kataloglama ve raporlama 
çalışmasını yapmış, Dr. John R. Barnes ise 1997-2001 yılları arasında önceki tüm katalog çalışmalarını inceleyerek kapsamlı 
yeni bir envanteri hazırlamıştır (Özer ve Çakır, 1995; URL-1). Son olarak 2008-2010 yılları arasında Konya Yazma Eserler 
Kurumundan Bekir Şahin ve ekibi detaylı bir kataloglama çalışması yapmıştır. Buna göre başta Kur’an-ı Kerim olmak üzere 
tefsir, hadis, kelam-akaid, tasavvuf, siyer, fıkıh, fıkıh usulü, kıraat, feraiz ve mevaiz gibi İslami bilimlere dair; nahiv, sarf, 
meani ve beyan, edebiyat ve lügat gibi dil ve edebiyat alanlarına dair; mantık, felsefe, tarih, astronomi ve tıp gibi farklı bilim 
dallarına yönelik ayrıca bağış yoluyla eklenmiş Türkçe, Arapça ve Farsça toplamda 1288 cilt kitap içinde 2187 eser 
bulunmaktadır. Katalog çalışmasında eserlerin çoğunun Hafız Ahmed Ağa vakıf mührü taşıdığı, kütüphanenin kuruluş 
dönemine ait bir demirbaş defteri olduğu, defterde kayıtlı kitapların neredeyse tamamının hâlâ kütüphanede yer aldığı ve 
kütüphanede yakın dönemde farklı kanallar (çevre medreselerden, şahıslardan vb.) yoluyla getirilen ancak henüz hiçbir kaydı 
bulunmayan yazma eserlerin varlığından da söz edilmiştir (Şahin vd., 2013, ss. XI-XIV). Son katalog çalışması incelendiğinde, 
dili Çağatayca olarak belirlenmiş üç esere tesadüf edilmiştir. Bunlardan birincisi Mecâlisü’n-Nefâyis, ikincisi Ali Şir Nevâyî’ye 
atfedilen bir divan, sonuncusu ise Abuşka Lügati’dir. Çalışmaya konu edilen eser Ali Nevâyî’ye atfedilen divandır, Mecâlisü’n-
Nefâyis ve Abuşka Lügati üzerine herhangi bir çalışma henüz yapılmamıştır. 
6 Eser, katalogda 06 Hk 59 şeklinde kayıtlı nüsha olarak gösterilmiştir. Aynı kayıt gösterimi, Millî Kütüphane veri tabanında 
da mevcuttur ve bu kayıt Ali Şir Nevâyî’ye ait 223 sayfalık bir divanı işaret etmektedir. Eserin künyesinde yer alan Notlar: 
Çaharkuşe açık kahve meşin, şemseli koyu kahve meşin cilttir. Baştan 5 yaprak sonradan yazılarak tamamlanmıştır. 1a-13a arasında rubai 
ve mesneviler, 13b-198a arasında alfabetik gazeller, 198b-233b arasında muraakat yer almaktadır. M.E.B. Ankara Genel Kitaplık kaşesi 
ve mührü ile 13b ve 232 a’da Mehmed Nakli’ye ait 1255 tarihli iki mühür ile 227 b’de es-Seyid Muhammed Bayram’a ait 1212 tarihi bir 
mühür vardır. (URL-3) şeklindeki bilgilere ve incelenen görsellere dayanarak söz konusu nüshanın eldeki eserle aynı olmadığı 
anlaşılmıştır. 
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Katalog bilgilerinde eserin yazarı Ali Şir Nevâyî olarak belirtilmiştir. Dibace ve şiirlerin sahibi 
her ne kadar Nevâyî olsa da bu eser, Nevâyî’ye ait müstakil bir eser olmayıp onun divanlarındaki 
şiirlerden derlenerek, seçilerek oluşturulan bir eserdir.  

Eser içerisinde ya da kütüphane kayıtlarında eserin derleyicisinin kim olduğuna ve eserin 
derlenme tarihine dair herhangi bir kayda rastlanmamaktadır. Eserin derlenme tarihine dair bir 
bilginin bulunmayışı, eseri herhangi bir yüzyıl içerisinde değerlendirmeyi mümkün kılmamaktadır. 

2.2. Eserin İçeriği 

Dibace ile başlayan eserin 124a-125a sayfaları arası boştur. Diğer sayfalarda ise Nevâyî’nin 
divanlarından alınan çeşitli nazım şekillerine ait şiirler bulunmaktadır: 

Tablo 1: Eserin İçeriğinde Yer Alan Şiirlerin Bulunduğu Eserler ve Nazım Şekilleri 

Sayfa aralıkları Eserin adı Nazım şekli 

125b/1. satır-126a/2. satır Garâyibü’s-Sıgar Müstezat (Tam)7 

Ay ḥüsnüŋge ẕerrāt içre tecellā 
(Başı) 

Naẓmıŋ sarı pervā (Sonu) 

126a/3. satır-126b/6. satır Nevâdirü’ş-Şebâb Müstezat (Tam) 

Dı ̇̄n āfeti bir muġ-beçe-i māh-
likādur (Başı) 

Ol bülbül-i ġam-nāk (Sonu) 

126b/7. satır-127a 10. satır Bedâyiü’l-Vasat Müstezat (Tam) 

Né vesme vü né kismedür ol 
zülf-i semen-sāy (Başı) 

Ḳatl uşbudur uşbu (Sonu) 

127b/1. satır-128b/6. satır Bedâyiü’l-Vasat I. Müseddes (Tam) 

Cānım örterge ol otluġ çehre 
gül-zār-ı Ḫalı ̇̄l (Başı) 

Ṭālı̄̇ʿimġa āh kim ösrük ékeç 
boldı baḫı ̇̄l (Sonu) 

128b/7. satır-130a/2. satır Fevâyidü’l-Kiber I. Müseddes (Tam) 

Zülf ü sı̄̇mı ̇̄n cismiŋ efʿı̄̇ genc-i 
ḳārūn üstine (Başı) 

Öy ḳoparmaġlıḳ érür düşvār 
Ceyḥūn üstine (Sonu) 

130a/3. satır-130b/7. satır Bedâyiü’l-Vasat I. Muhammes (Tam) 

Şerbet-i yuhyi’l-ʿıẓām érni 
mey-i nābındadur (Başı) 

Kim bu mecnūn iḫtiyārı ̇̄ zülfi 
ḳullābındadur (Sonu) 

130b/8. satır-131b/1. satır Nevâdirü’ş-Şebâb I. Muhammes (Tam) 

 
7 “Tam” ifadesi, ana eser ve karşılaştırılan eserin ilgili bölümleri arasındaki içerik bütünlüğünü göstermektedir. 
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Mesned-i ḥüsn üzre tā kim 
körmişem ol şāhnı (Başı)  

Ḳayda étsün sén ġanı ̇̄ barıda 
şey lillāhnı (Sonu) 

131b/2. satır-132b/1. satır Garâyibü’s-Sıgar I. Muhammes (Tam) 

Ḥalḳa-ı zülfüŋde köŋlüm 
bolġalı ġam maḥremi (Başı) 

Kim yétiptür veh anı öltürgeli 
hicrān ġamı (Sonu) 

132b/2. satır-133b/7. satır Garâyibü’s-Sıgar II. Muhammes (Tam) 

Ah kim terk-i maḥabbet ḳıldı 
cānān ʿāḳıbet (Başı) 

Anı kesb étmek fenā bolmay né 
imkān aḳıbet (Sonu) 

133b/8. satır-134b/7. satır Nevâdirü’ş-Şebâb II. Muhammes (Tam) 

Ah kim vālih mén ol serv-i 
ḫırāmāndın cüdā (Başı) 

Bolmasun yā Rab ki hergiz 
bende sulṭāndın cüdā (Sonu) 

134b/8. satır-139b/8. satır Garâyibü’s-Sıgar Terci’-Saki-name (Tam) 

Kétür sāḳı̄̇ ol mey ki ṣubḥ-ı 
elest (Başı) 

Mey isterge élgimde sınġan 
sifāl (Sonu) 

139b/9. satır/143b 8. satır Garâyibü’s-Sıgar Rubaiyyat8  

I- Yā Rab ki ʿināyetiŋi yār eyle 
maŋa 

Hem dürr-i ʿi[n]āyetiŋ nisār 
eyle maŋa 

II- Kök pūye vü seyr ile ṭaleb-
kār saŋa 

Tün encümi naḳdıdın ḫarı̄̇dār 
saŋa 

III- Nāmeŋ ki tirigligimdin 
oldur maṭlūb  

Ol nevʿ ki su yüzige tüşkey 
mektūb 

IV- Bir ʿaybġa gerçi ḫalḳ 
bolġay mensūb 

Kizb érse melāmet daġı bardur 
maṭlūb 

V- Boldı maŋa ölmekimge 
sevdā bāʿis 

 
8 Rubailerin ilk ve son mısrası verilmiştir. 



Elif Gizem KARAOĞLU KİRENLİ 

496                           SUITDER, Sayı: 64, Aralık 2025 
 

Bu barçaġa ol dilber-i tersā 
bāʿis 

VI- Gül vaḳti müyesser olsa 
gül-fām ḳadeḥ 

Kāfir mén eger ḳılmasam āşām 
ḳadeḥ 

VII- Kündüz körseŋ özüŋi 
maḥzūn ḳadeḥ iç 

Cāmıŋı ḳılıp néçük ki gerdūn 
ḳadeḥ iç 

VIII- Ḳorḳutma méni 
tamuġdın ey zāhid-i yaḫ 

Cennet bārı séniŋ biledür 
dūzaḫ 

IX- Ruḫsārı üze ḫāllerin ol dil-
bend 

Ḫāṣṣa ki ol oḳ boluptur ot üzre 
sipend 

X- Yaşımġa baġır ḳanı çü érdi 
mānend 

Bolmas kişi ferzendi kişige 
ferzend 

XI- Ey şerbet-i laʿliŋ āb-ı 
ḥayvāndın elezz 

Kim her né ki yoḳ andın elezz 
andın elezz 

XII- Budur tilekim ki ol ki 
maʿbūduŋ érür 

Élgiŋġa kétürgey olça bih-
būduŋ érür 

XIII- Mülk açḳalı her ḫıred-i 
ʿālı ̇̄-miḳdār 

El-minnetü lillāh ki saŋa 
barçası bar 

XIV- ʿĀlem bar émiş Nevāyiyā 
şūr-engı ̇̄z 

Barġıl ki érür él tilegen yerde 
ʿazı ̇̄z 

XV- Aḥbāb déŋiz ki 
ḫānūmāndın ṭamaʿ üz 

Lı ̇̄kin démeŋiz munı ki andın 
ṭamaʿ üz 

XVI- Cān-baḫş lebiŋ çeşme-i 
ḥayvān mu émes 

Her pāre-i laʿli cevher-i cān mu 
émes 

XVII- Ger ʿāşıḳ iseŋ mihr ü 
vefā ḳılma heves 

Dil-dārıŋdın ġayr rıżā ḳılma 
heves 
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XVIII- Ġurbetde ġarı ̇̄b şādmān 
bolmas émiş 

Bülbülġa tiken dék āşiyān 
bolmas émiş 

XIX- Yoḳ bāde-i vaṣl āb-ı 
ḥayvān ol émiş 

Cān çehresi eṭrāfıġa hicrān ol 
émiş 

XX- Sāḳı̄̇ méni intiẓārdın eyle 
ḫalāṣ 

Yā öltürüben ḫumārdın eyle 
ḫalāṣ 

XXI- Bir cām u al ey muġ-beçe 
cānımnı ʿıvaż 

Sén hem tök anıŋ ornıda 
ḳanımnı ʿıvaż 

XXII- Kim istese salṭanat 
seḫādur aŋa şart ̣

Allıġa né kim kélse rıżādur aŋa 
şart ̣

XXIII- Bu devrde yoḳ sén kibi 
ḫōş-ḫˇān ḥāfıẓ 

Bolsun saŋa barça işde Ḳur’ān 
ḥāfıẓ 

XXIV- Ol dem ki ḳuyaş eyledi 
maġribġa rücūʿ 

Ol demġaça kim ḳılur ḳuyaş 
cāmı ṭulūʿ 

XXV- Muġ deyride dest bérse 
bir laḥẓa ferāġ 

Baş alsam ayaġıdın kérek 
başıma dāġ 

XXVI- Bir gül ġamıdın dédim 
ḳoyay baġrıma dāġ 

Émdi anı ıslamaḳġa yüz ḥayf-ı 
dimāġ 

XXVII- Bérdiŋ maŋa deyr ara 
iḳāmet ey muġ 

Yā Rab ki hemı ̇̄şe bol selāmet 
ey muġ 

XXVIII- Nāmeŋ yétiben taptı 
köŋül ʿizz ü şeref 

İḳbāl sipāhıdın çékiben bir ṣāf 

XXIX- Sāḳı̄̇ bedenimni ḳıldı 
ġam tı ̇̄ġı şikāf 

Tā mest ḳılay ġam çiriki birle 
muṣāf 

XXX- Yüz miḥnet ü ġam 
köŋlüme yétkürdi firāḳ 
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Çün köydi külini kökke 
savurdı firāḳ 

XXXI- Köŋlümni ġam u derd 
ile ḳan eyledi ʿışḳ 

Bı ̇̄-dil ékenim beyle ʿayān 
eyledi ʿışḳ 

XXXII- Ol dem ki ḳuyaş battı 
vü sarġardı şafaḳ 

Kim Téŋri taŋla érür kerı̄̇m ü 
ber-ḥaḳ 

 

2.3. Eserin İmla Özelliği 

Eserin ilk sayfasından son sayfasına kadar siyah mürekkep kullanılmıştır; başka renkli 
mürekkebe ise rastlanmamıştır. Eserdeki kelimelerin büyük çoğunluğu harekesiz yazılsa da bazı 
Türkçe ve alıntı kelimelerde harekelendirmenin yapıldığı görülmüştür: 

 almaġaylar (109b/2),  lehvġa (110a/1),  münı̄̇r bedr allıda sühā 

dék (113a/10),  ala alman (114a/3),  küllü emrin ẕı̄̇-bāl (119b/3),  cānibidin 

(120b/7),  kimse ki (126b/9),  aġnadıŋ (129b/1),  toḳḳuz (135a/3),  
kirdim (136a/7) vb. 

Metinde nazal n’nin yalnızca kef ile gösterildiği örnekler mevcuttur: 

 a[n]ga (115a/7/1),  ġayreti[n]g (118a/11/1),  ḥüsnü[n]ge (125b/1),  

cemāli[n]g (127b/3/5),  ʿi[n]āyetiŋ (139b/10),  kö[n]gül (143a/5/1). 

Ayrıca metnin içerisinde eksik ve hatalı yazım örnekleri de tespit edilmiştir: 

 ʿāfiyetim9 (111a/6),  büleġāsıd[ın] (113a/10),  eyvānıd[a] (122a/7/2), 

 faṣlıda10 (126b/5/3),  hecr11 (128b/4/3),  Ḳāb[e]12 (130a/5/5),  ḳıbāb 

(135a/4/13)13,  eyle[me]k14 (136b/3/12). 

3. İnceleme 

Eserin incelemesinde karşılaştırma yöntemi kullanılmış ve kelime/cümle takibi yapılmıştır. 
Çalışmanın konusunu oluşturan divan, ana eser olarak kabul edilmiş ve Nevâyî’nin divanları ile 
ilgili yapılan çalışmalar [Ali Şir Nevâyî Divanlarının Dibaceleri (Boltabayev, 2022), ʿAlı̇ ̄ Şı ̇r̄ Nevāyı ̇ ̄
Ġarā’ibü’ṣ-Ṣıġar İnceleme-Karşılaştırmalı Metin (Kut, 2003), ʿAlı̇ ̄  Şı̇r̄ Nevāyı ̇ ̄  Bedāyi’u’l-Vasaṭ Üçünçi 
Dı ̇v̄ān (Türkay, 2002), ʿAlı̇ ̄Şı̇r̄ Nevāyı ̇ ̄Nevādirü’ş-Şebāb (Karaörs, 2016), ʿAlı̇ ̄Şı̇r̄ Nevāyı ̇ ̄Fevāyidü’l-Kiber 
(Kaya, 1996)] karşılaştırmada kullanılmıştır.  

 
9 Ali Şir Nevâyî Divanlarının Dibaceleri (Boltabayev, 2022, s. 49): 2b 7(…) ṣalāḥ ve ʿāfiyetim ḫırmenin kül ḳıldı 
10 Nevâdirü’ş-Şebâb-Müstezat (Karaörs, 2016, s. 649): (652) 7/3gūyā ki ḫazān faṣlıda bı ̇̄-berg ü nevādur 
11 Bedâyiü’l-Vasat-Müseddes (Türkay, 2002, s. 476): (657/I) 7/39ey Nevāyı ̇̄ hecr birle çun bolur nāẓır közi 
12 Bedâyiü’l-Vasat-Muhammes (Türkay, 2022, s. 471): (I/655) 1/5Ḳābe ḳavseyn ittiḥādı ḳaşı miḥrābındadur 
13 Garâyibü’s-Sıgar-Terci-Sâkî-nâme (Kut, 2003, s. 501): (682/I) 4/7ki āgāh bolup tüştüşidin ḳıbāb 
14 Garâyibü’s-Sıgar-Terci-Sâkî-nâme (Kut, 2003, s. 502): (682/IV) 4/6ḫayāl eylemek bile efsāneı ̇̄ 



Rodos Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesi Kataloğu’nda Kayıtlı Ali Şir Nevâyî'nin Şiirlerinden 
Derlenen Seçme Divanın Tanıtımı ve İncelemesi 

 

  
SUITDER, Sayı: 64, Aralık 2025                                   499 

 

Karşılaştırmada yararlanılan çalışmalar, Ali Şir Nevâyî’nin divanları ve bu divanların 
dibacelerine dair yapılmış karşılaştırmalı nüsha çalışmalarıdır. İncelemesi yapılan eser, bu 
çalışmalarla karşılaştırılmış; yalnızca bu nüshaya özgü olup diğer nüshalarda rastlanmayan 
farklılıklar tespit edilmiştir. Bu farklılıklar, çalışmada Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler, Fonetik 
Farklılıklar, Morfolojik Farklılıklar, Söz Varlığı Açısından Farklılıklar, Kelimelerin Sıralanışındaki Farklılıklar 
ve Mısraların Sıralanışındaki Farklılıklar başlıkları altında incelenmiştir. Kelime ve ek düzeyinde 
eksiklikler kapsamında bir kelimenin veya ekin bünyesinde yer alan hecenin eksik olup olmadığı 
değerlendirilmiş; bazı durumlarda kelimenin ya da ekin bütünüyle bulunmadığı tespit edilmiştir. 
Fonetik farklılıklar bölümünde ünlü ve ünsüz düşmesi, ünsüz yumuşaması, sertleşmesi, 
kalınlaşması, incelmesi; ünlü yuvarlaklaşması, düzleşmesi gibi ses değişimleri ele alınmıştır. 
Morfolojik farklılıklarda zaman, şahıs ve hâl eklerinin değişimi incelenmiştir. Söz varlığı açısından 
farklılıklar başlığı altında kelimenin tamamen değişmesi durumu, kelime ve mısraların 
sıralanışındaki farklılıklarda ise diziliş farklılıkları değerlendirilmiştir. 

İnceleme bölümündeki başlıklar, karşılaştırma yöntemiyle (eserin içerisindeki bölümler ile bu 
bölümlerin geçtiği -üzerine çalışma yapılan- dibace ve dört divan) tespit edilen farklılıkların türüne 
göre belirlenmiştir. Tarihî yazma eserlerin nüshalarında çeşitli farklılıkların bulunması olağandır. Bu 
durum, eserlerin orijinaline benzer şekilde yazılmasına rağmen yazarların dünya görüşü, bakış açısı, 
eğitim düzeyi ve bilişsel durumu (örneğin, dikkatlilik ya da dikkatsizlik vb.) gibi bireysel özellikler 
ile ilişkili olabilir15. Eldeki eser, farklı bir nüsha olmaktan ziyade seçme bir divandır. Dolayısıyla 
buradaki kelime ve ek düzeyindeki eksiklikler, fonetik, morfolojik yapılardaki ve söz varlığındaki 
farklılıklar ve kelime/mısraların sıralanışındaki tercihleri; eseri oluşturanın kendi tercihi, tutumu ya 
da yazıldığı dönemin edebî anlayışıyla ilişkilendirmek daha doğru olacaktır. 

Dibace 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(1b)∗ 9(…) kim ḥusn ḫaylın gül-berg-i ʿiẕār 10bāġı ve nergis-i bı̄̇mār çerāġı bile kāffe-yi 
ḫalāyıḳnıŋ ḳurretü’l-ʿaynı étti 

(110a) 1(…) kim ḥüsn ḫaylın 2gül-berg-i ʿiẕārı bāġı ve nergis-i bı̄̇mār çerāġı bile kāffe-yi ḫalāyıḳ 
ḳurretü’l-ʿaynı étti 

(1b-2a) 14(…) tā risālet burcınıŋ münı ̇̄r aḫteri ve nübüvvet 1dürciniŋ semı ̇̄n gevheri ve mā yanṭıḳu 
ʿani’l-hevā terānesiniŋ müşārün ileyhi in hüve illā vaḥyun yūḥā ḫızāne- 2siniŋ muʿtemedün ʿaleyhi 
(-) ene efṣaḥ sürūdınıŋ müterennimi ve ene emlaḥ vürūdınıŋ mütekkelimi naʿtı- 3nıŋ tuḥfesi aŋa 
vāsıṭa ve dürūdınıŋ hediyyesi aŋa vesı̄̇le bolmaġay 

(110a) 6(…) tā risālet burcınıŋ münı̄̇r aḫteri ve nübüvvet dürciniŋ semı̄̇n gevheri 7ve mā yanṭıḳu 
ʿani’l-hevā terānesiniŋ müşārün ileyhi in hüve illā vaḥyun yūḥā ḫızānesiniŋ 8muʿtemedün ʿaleyhi ve 
ene efṣaḥ sürūdınıŋ müterennimi ve ene emlaḥ vürūdınıŋ mütekkelimi naʿtı- 9nıŋ tuḥfesi aŋa vāsıṭa 
ve dürūdınıŋ hediyyesi aŋa vesı̄̇le bolmaġay 

(2a) 6/2yaŋı ay ol (-) semendi sı̄̇ne-bendi 

(110b) 1/2yaŋı ay ol ay (-) sı̄̇ne-bendi 

(2b) 1(…) ve ḥayātım gülistānı yigitlik 2gülleri ʿıṭrıdın muʿaṭṭar érdi (…) 

 
15 Yazma eserlerin nüsha farklılıklarının nedenlerine dair ayrıntılı bilgiler için bk. Ateş, 1942, s. 256; Buluç, 1965, ss. 152-153; 
Alpay Tekin, 1979, s. 312; Dilçin, 1991, ss. 35-36; Canpolat, 1995, ss. 9-11; Kütükoğlu, 1998, s. 32; Yıldırım, 2007, ss. 627-633; 
Yavuzarslan, 2009, s. 223, Hayes ve Holladay, 2012, ss. 220-221; Pehlivan, 2014, ss. 110-111; Usta, 2023, ss. 700-702. 
∗ Verilen ilk örnek; karşılaştırmada kullanılan eserden, ikincisi ise ana eserden alınmıştır.  
**() parantez içerisindeki sayı, karşılaştırmada kullanılan eserler ve ana metnin sayfa numarasını, metnin başındaki sayılar 
satır numarasını gösterir. 12/1, 4/3 gibi değerlerde ise ilk sayı satır, ikincisi mısra sırasını ifade eder. 
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(110b-111a) 11(…) ve ḥayātım gülistānı yigitlik (-) ʿıṭrıdın 1muʿaṭṭar érdi (…) 

(2b) 13/4evbāş ile barça güft ü gūyum 

- 

(2b) 14çün ṭabʿ-ı cibillı̄̇ selāmetdin (-) ve cibillet-i ẕātı̄̇ istiḳāmetdin ʿārı̄̇ érmes érdi 

(111b) 1çün ṭabʿ-ı cibillı̄̇ selāmetdin ḫālı̄̇ ve cibillet-i ẕātı̄̇ istiḳāmetdin ʿārı̄̇ érmes érdi 

(2b-3a) 16 (…) ʿışḳda ḫˇāh ḥabı̄̇b cemālı ḥayretidin ve ḫˇāh raḳı̄̇b ḫayālı ġayretidin 1ve ḫˇāh viṣāl 
bahārı intiẓārıdın ve ḫˇāh firāḳ ḫazānı ḫārḫārı ıżṭırārıdın ve meyde ḫˇāh 2mestlıḳ (…) 3ʿināyetidin ve 
ḫˇāh muḥtesib şikāyetidin bir emr vāḳı̄̇ʿ bolsa érdi (…) 

(111b) 3(…) ʿışḳda ḫˇāh ḥabı̄̇b cemāli ḥayretidin ve ḫˇāh raḳı̄̇b ḫayāli ġayretidin 4ve ḫˇāh viṣāli 
bahārı intiẓārıdın ve ḫˇāh firāḳ ḫazānı ḫārḫārı (-)dın ve meyde ḫˇāh 5mestlıḳ (…) 6ve ḫˇāh muḥtesib 
şikāyetdin bir emr vāḳı̄̇ʿ bolsa érdi (…) 

(3a) 10(…) ve ol zamānnıŋ kerı̄̇mü’l- 11ḫulḳ āzādeleri belki ʿaẓı̄̇mü’ş-şān şeh-zādeleri iltifātıġa 
müşerref bolur érdi 

(112a) 1(…) (-) ol zamān- 2nıŋ kerı̄̇mü’l-ḫulḳ āzādeleri belki ʿaẓimü’ş-şān şeh-zādeleri iltifātıġa 
müşerref 3bolur érdi (…) 

(3a) 12ḫuṣūṣān salṭanat genciniŋ dürr-i semı̄̇ni ve ḳanāʿat künciniŋ ḫāk-nişı̄̇ni ʿilm ü ẕekā 
13ehliniŋ yegānesi ve faḳr u fenā ḫaylınıŋ bı̄̇-nı̄̇şānesi itig ẕihni daḳāyıḳ rişteleri- 14niŋ girih kuşāyı ve 
arıġ ṭabʿı ḥaḳāyıḳ çehreleriniŋ perde-rübāyı 

(112a) 3(…) ḫuṣūṣān salṭanat genciniŋ dürr-i semı ̇̄ni ve ḳanāʿat künciniŋ ḫāk-nişı̄̇ni ʿilm 4ü ẕekā 
ehliniŋ yegānesi (-) faḳr u fenā ḫaylınıŋ bı̄̇-nı̄̇şānesi itig ẕihni daḳāyıḳ 5rişteleriniŋ girih küşāyı ve arıġ 
ṭabʿı ḥaḳāyıḳ çehreleriniŋ perde-rübāyı 

(3b) 2ve yana hem aŋa ḳarābet ḥisāblıġ téz-fehm şeh-zādeler ve muṣāḥabet intisāblıġ ḫōş-tạbʿ 
mı ̇̄r-zāde- 3ler müteʿaddid sevād ḳılıp sāyir ulusġa yayılur érdi (…) 

(112a) 10(-) yana hem aŋa ḳarābet ḥesablıḳ téz-fehm şeh-zādeler ve muṣāḥib intisāblıḳ ḫōş-ṭabʿ 
mı ̇̄r-zādeler 11müteʿaddid sevād ḳılıp sāyir ulusġa yayılur érdi (…) 

(3b) 3(…) ve ʿāşıḳ-pı̄̇şe bı̄̇-ḳarārlarnıŋ 4celı̄̇s-i miḥneti ve maʿşūḳ-şı̄̇ve gül-ʿiẕārlarınıŋ enı ̇̄s-i 
ṣoḥbeti bolup ḫavāṣ u ʿavām 5arasıda iştihār-ı tamām ve intişār-ı mā-lā-kelām tapar érdi (…) 

(112a-112b) 11(…) ve ʿāşıḳ-pişelerniŋ celı̄̇s-i miḥneti ve 1maʿşūḳ-şı̄̇ve gül-ʿiẕārlarnıŋ enı ̇̄s-i 
ṣoḥbeti bolup ḫavāṣ u ʿavām arasında 2iştihār-ı tamām ve intişār-ı mā-lā-kelām tapar érdi (…) 

(3b) 5(…) velı̄̇kin ḫāṭırımġa kélmes 6kim bu perı̄̇şān ebyātnı cemʿ ḳılmaḳ ḫātı̣rımġa kélmiş bolġay 
ve köŋlümge kéçmes kim 7bu perākende eşʿārġa tertı̄̇b bermek köŋlümge kéçmiş bolġay. Egerçi 
alar kim aḫaṣṣ-ı aṣḥāb 8u eʿazz-ı aḥbāb érdiler (…) 

(112b) 2(…) velı̄̇kin ḫāṭrımġa kélmes kim bu perı̄̇şān 3ebyātnı cemʿ ḳılmaḳ ḫāṭrımġa kélmiş 
bolġay (-) egerçi alar kim aḫaṣṣ-ı aṣḥāb 4u eʿazz-ı aḥbāb érdiler (…) 

(4a) 3(…) avvalġı zümredin bā-vücūd-ı derd bı̄̇şesiniŋ ġażanferi ve ʿışḳ āteş-gāhınıŋ 4semenderi 
maʿden-i cevāhir-i maʿnevı̄̇ (…) ve fenā mey-ḫānesiniŋ 5rind-i ḫırḳa-çākı ve belā peymānesiniŋ (…) 
esrār-ı emı̄̇nleriniŋ 6hem-rāzı Ḫˇāce Ḥāfıẓ-ı Şı̄̇rāzı ̇̄ (…) şebistanınıŋ 7şemʿ-i enveri ve üns gülistānınıŋ 
ʿandelı̄̇b-i suḫan-veri belāġat şekeristānınıŋ ṭūṭı ̇̄-i şı̄̇rı ̇̄n- 8kelāmı cenāb-ı maḫdūmı̄̇ Mevlānā ʿAbdu’r-
Raḥman Cāmı ̇̄  (…) mefārıḳı’t-̣ 9ṭālibı̄̇n  dı̄̇vānları arada bolġay ve Uyġur ibāretiniŋ fuṣaḥāsıdın ve 
Türk 10elfāẓınıŋ büleġāsıdın Mevlānā Sekkākı ̇̄ ve Mevlānā Lutfı̄̇ raḥimehümallāhu kim biriniŋ şı̄̇rı̄̇n 
11ebyātı iştihārı Türkistānda bı̄̇-ġāyet ve biriniŋ latı̣̄̇f ġazeliyātı intişārı ʿIrāḳ u Ḫorāsānda 12bı̄̇-nihāyet 
durur (…) 
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(113a-113b) 4(…) evvelġı zümredin bā-vücūd-ı derd bı̄̇şesiniŋ ġażanferi ve ʿışḳ āteş-gāhınıŋ 
5semenderi maʿden-i cevāhir-i maʿnevı̄̇ (…) ve fenā mey-ḫānesi- 6niŋ rind-i ḫırḳa-çākı ve belā 
peymānesiniŋ (…) esrār-ı emı̄̇nleri- 7niŋ hem-rāzı Ḫˇāce Ḥāfıẓ-ı Şı̄̇rāzı̄̇ (…) şebistanınıŋ 8şemʿ-i enveri 
ve üns gülistānınıŋ ʿandelı̄̇b-i süḫan-veri belāġat şekeristānınıŋ ṭūṭı̄̇-i (-) 9cenāb-ı maḫdūmı̄̇ Mevlānā 
ʿAbdu’r-Raḥman Cāmı̄̇  (…) mefārıḳı’ṭ- 10ṭālibı̄̇n dı̄̇vānları arada bolġay ve Uyġur (-) fuṣaḥāsı ve Türk 
elfāẓı büleġasıd[ın] Mevlānā Sekkākı̄̇ 11ve Mevlānā (-) raḥimehümallāhu kim biriniŋ şı̄̇rı̄̇n ebyātı 
iştihārı Türkistānda bı̄̇-ġāyet 1ve biriniŋ latı̣̄̇f ġazeliyyātı intişārı Ḫorāsān u ʿIrāḳda bı̄̇-nihāyet durur 

(4a) 12(…) ve ġarı̄̇braḳ bu kim ġarāyib-i maʿānı̄̇ iktisābı 13üçün ġarābet ıḳlı̄̇mleride ṭabʿ seyyāḥını 
ġurbetġa salġan Fārsı̄̇-disār u Türkı̄̇- 14şiʿār yigitler ser-ḫaylı yār-ı ʿazı̄̇z Süheylı̄̇ dāme tevfı̄̇ḳuhu kim 
Fārsı̄̇ eşʿār bahārıda 15feyż seḥābıdın yaḳḳan maʿānı̄̇ yamġurınıŋ her ḳaṭresi riştesiġa şūḫ- 16ṭabʿ 
ebkārı barmaġları uçı bile yüz girih töker (…) 

(113b) 2(…) ve ġarı̄̇braḳ bu kim ġarāyib-i maʿānı ̇̄ iktisābı üçün 3ġarābet iḳlı̄̇mleride ṭabʿ seyyāḥını 
ġurbetġa salġan Fārsı̄̇-disār u Türkı̄̇-şiʿār yigitler 4ser-ḫaylı yār-ı ʿazı̄̇z Süheylı̄̇ dām tevfı̄̇ḳuhu kim 
Fārsı̄̇ eşʿārı bahārıda feyż seḥābıdın yaḳḳan 5(-) yamġurınıŋ her ḳaṭresi riştesiġa şūḫ-ṭabʿ ebkārı 
barmaġları uçı bile yüz girih 6töker (…) 

(4a-4b) 16(…) ve Türkı̄̇ ebyāt meydānıda ʿazı ̇̄met 17bād-pāyın pūyeġa salsa yüz yılġı ölgen 
daḳāyıḳ perı̄̇-veşleriniŋ silsile-yi 1zülfidin çābükluḳ şeh-süvārı sinānı nevki bile yüz zırıh köterür 
(…) 

(113b) 6(…) ve Türkı̄̇ ebyāt meydānıġa ʿazı̄̇met bād-pāyın pūyeġa salsa yüz yılġı ölgen 7daḳāyıḳ 
perı̄̇-veşleriniŋ silsile-yi zülfi çābükluḳ şeh-süvārı sinānı nevki bile yüz zırıh 8köterür (…) 

(5a) 6(…) ṣāḥib-ḳırānı̄̇ kim 7tı̄̇ġi suyıdın rezm bostānıda fatḥ gülleri açıldı (…) 

(114b) 6(…) ṣāḥib-ḳırānı̄̇ kim tı̄̇ġ suyıdın rezm bostānıda 7fetḥ gülleri açıldı (…) 

(5a) 16Ebūl-ġāzı̄̇ Sulṭān Ḥüseyn Bahādır Ḫan ḫalledellāhu (-) mülkehu ve sulṭanehu 17ve efaża 
ʿale’l-ʿālemı̄̇n birrehü ve iḥsāneh 

(115a) 6Ebūl-ġāzı̄̇ Sulṭān Ḥüseyn Bahādır Ḫan ḫalledellāhu teʿālā mülkehu ve sulṭanehu ve efaża 
ʿale’l-ʿālemı̄̇n birrehü ve iḥsāneh 

(5b) 9/2budur ṭurfaraḳ kim méni zār hem 

(115b) 4/2budur ṭurfaraḳ kim mén zār hem 

(5b) 16(…) yaʿnı̄̇ bu ḫāne-zādeniŋ ḫān-vādesi bu ḫāne- 17vādeniŋ ḫāne-zādesi érdi 

(115b-116a) 11(…) yaʿnı̄̇ bu 1ḫāne-zādeniŋ ḫāne-vādesi bu ḫāne-vādeniŋ ḫāne-zādesidür  

(6a) 4velı̄̇kin ḳābiliyyet ḳılletidin ve (…) 5müddeʿası ḫāṭırımġa ḫuṭūr ḳılmaydur érdi ve ḫavāḳı ̇̄n-
i sipihr-iḳtidār ḫuṣūṣiyyeti 6temennāsı bāṭınımda ẓuhūr étmeydür erdi ammā ol ḥażretniŋ kimyā-
ḫāṣṣiyet- 7lıḳ iltifātlarıdın ve iksı̄̇r-menfaʿatlıḳ mürāʿātlarıdın mülāzemetde bı̄̇-iḫtiyār 8ve 
ʿubūdiyyetde dı̄̇vāne-vār érdim (…) 

(116a) 5velı̄̇kin ḳābiliyyet ḳılletidin ve (…)  müddeʿası 6ḫāṭrımġa ḫuṭūr ḳılmaydurur érdi (-) 
ammā ol ḥażretniŋ kimyā-ḫāṣiyyetlıḳ iltifāt- 7larıdın ve iksı̄̇r-menfaʿatlıḳ mürāʿātlarıdın 
mülāzemetde bı̄̇-iḫtiyār ve ʿubūdiyyetde 8dı̄̇vāne-vār érdim (…) 

(6a) 12(…) ve dürer-bār tilige mecālisde baʿżı ebyātım meẕkūr ve gevher-nisār élgige maḥāfilde 
13baʿżı ġāzeliyātım masṭūr bolur érdi (…) 

(116a-116b) 11(…) ve dürer-bār tilige mecālisde 1(-) ebyātım meẕkūr ve gevher-nisār élgige 
maḥāfilde baʿżı ġāzeliyyātım masṭūr bolur érdi (…) 

(6b) 1(…) bu āşüfte ebyātımda ol lafẓ ve bu perı̄̇şān ġāzeliyātımda ol beyt 

(116b) 6(…) bu āşüfte ebyātımda ol lafẓ ve (-) perı̄̇şān ġāzeliyyātımda ol beyt 
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(6b) 4çün bu beytler eyvānı ol ıṣlāḥlar naḳş u nigārıdın reşk-i nigār-hāne-yi Çı̄̇n 5ve bu ġazeller 
bostānı (…) bola başladı 

(116b) 9çün bu beytler eyvānı ol (-)lar naḳş u nigārıdın reşk-i perı̄̇-ḫāne-yi Çı̄̇n ve bu ġazeller 
10bostānı (…) bola başladı (…) 

(6b) 8mén bu vı̄̇rāneni ol cevāhir naḳdı (-) 9maḫzen ḳılġan ḥayretdin mütefekkir ve bu kāşāneni 
ol meşāʿil nūrı revşen étgen 10fikretdin müteḥayyir  

(117a) 2/2mén bu vı̄̇rāneni ol cevāhir naḳdı bile 3maḫzen ḳılġan ḥayretdin mütefekkir ve bu 
kāşāneni ol meşāʿil nūrı revşen étgen fikretdin müteḥayyir 

(7a) 9/1barın yıġ émdi andaḳ kim atalar 

(117b) 8/1barın yıġ émdi (-) kim atalar 

(7a) 12/1çü bildiŋ ḥükm bar işdin rücūʿ ét 

(117b) 11/1çü bildiŋ ḥükmi bar işdin rücūʿ ét 

(7a) 14bu vācibü’l-ittibāʿ emr vuḳūʿıdın ve bu yaṣḥu’s-sükūt ḥükm ṣudūrıdın dūd başımġa 15aştı 
ve ot dımāġımġa tutaştı (…) 

(118a) 2bu vācibü’l-ittibāʿ emr vuḳūʿıdın ve bu yaṣıḥḥu’s-sükūt ḥükm ṣudūrıdın dūd başımdın 
aştı 3ve ot dimāġımġa tutaştı (…) 

(7a-7b) 17(…) ve köŋlüm 1bu nevāġa müterennim érdi kim 

(118a) 5(…) ve köŋlüm (-) nevāġa müterennim érdi kim 

(7b) 8/2saʿyıda yüz piyāle ḳan çékseŋ 

(118b) 1/2saʿyda yüz piyāle ḳan çékseŋ 

(7b) 10/2maŋa boldı özümdin özge ümı̄̇d 

(118b) 3/2maŋa boldı özümdin özüge ümı̄̇d 

(7b-8a) 17(…) avval budur kim her kişi kim dı̄̇vān tertı ̇̄b 1ḳılıp turur (…) 

(118b) 10(…) evvel budur kim her kişi (-) dı̄̇vān tertı̄̇b ḳılıp turur (…) 

(8a) 9(…) yana bu kim her ḥarf ġazeliyātınıŋ avval bitilgen ġazel bile özge ġazeller 10arasıda 
üslūb ḥaysiyyetidin tefāvüt riʿāyet ḳılmay dururlar muḳarrer durur 

(119a) 7(…) yana bu kim her ḥarf ġazeliyyātı- 8nıŋ evvel bitilgen (-) ġazeller arasıda üslūb 
ḥaysiyyetidin tefāvüt riʿāyet ḳılmay dururlar 9muḳarrerdür (…) 

(8a) 7bu cihetdin ol tört ḥarf cevherin 8daġı özge ḥurūf cevāhiri silkige tartıp ġāzeliyātnı ottuz 
ikki ḥarf tertı̄̇bi bile müretteb 9ḳılındı (…) 

(119a) 6bu cihetdin ol tört ḥarf cevherin daġı özge ḥurūf cevāhir silkige tartıp 7ġāzeliyyātnı otuz 
éki ḥarf tertı̄̇bi bile müretteb ḳılındı (…) 

(8a) 11(…) her emrde her laḥẓa Ḥaḳ subḥānehu ve taʿālā ḥamdıdın yā Resūl ʿaleyhi’s-selām 
naʿtıdın 12yā bu ikki işke delālet ḳılur dék bir emrdin ġāfil bolmamaġlıḳ evlā durur (…) 

(119a) 9(…) her emrde her laḥẓa Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā ḥamdıdın yā Resūlu’llāh (-) naʿtıdın 
10yā bu éki işġa delālet ḳılur dék bir emrdin ġāfil bolmamaġlıḳ evlāda (?)∗ 11dur (…) 

 

∗  
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(8a) 12 (…) (-) eger her 13laḥẓa bu saʿādet müyesser bolmasa her müteʿayyin emr iftitāḥıda ḫōd 
né nevʿ teġāfül ve tekāsül revā körülgey 

(119a) 11(…) ve eger (-) laḥẓa bu saʿādet (-) bolmasa her müteʿayyin emrde iftitāḥıda (-) né nevʿ 
teġāfül ve tekāsül revā körülgey 

(8b) 1bu nevʿ ḫayālı̄̇ ḫātı̣rġa kélgen üçün her ḥarf ġazeliyyātınıŋ avvalġı ġazelini 2yā Téŋri taʿālā 
ḥamdı bile (…) 3kim bu ikki işdin birige dāl bolġay muvażżaḥ ḳılındı (…) 

(119b) 5bu nevʿ ḫayāl ḫāṭırġa kélgen üçün her ḥarf ġazeliyyātınıŋ evvelġı ġazeliniŋ 6yā Téŋri 
teʿālā ḥamdı bile (…) kim bu éki 7işdin birige dāl bolġay muvażżaḥ ḳılındı (…) 

(8b) 7mundaḳ dı̄̇vān bitilse ḫōd asru bı̄̇hūde zaḥmet ve żāyiʿ meşaḳḳat tartılġan 8bolġay ol 
cihetdin bu dı̄̇vānda ḥamd ü  naʿt u  mevʿiẓedin başḳa 9her şūr-engı̄̇z ġazeldin kim istimāʿı meh-
veşlerġa mūcib-i ser-keşlik ve ġam-keşlerġa 10bāʿis-i müşevveşlıḳ bolġay birer ikkirer naṣı̄̇ḥat-ārā ve 
mevʿiẓe-āsā beyt irtikāb 11ḳılındı (…) 

(119b-120a) 10(…) mundaḳ (-) bitilse ḫōd asru bı̄̇hūde zaḥmet 11ve żāyiʿ meşaḳḳat tartılġan 
bolġay ol cihetdin bu dı̄̇vānda ḥamd ü  naʿt u  mevʿiẓetdin 1başḳa her şūr-engı̄̇z ġazeldin kim istimāʿı 
meh-veşlerġa mūcib-i ser-keşlik ve ġam-gı̄̇n- 2lerġa bāʿis-i müşevveşlıḳ bolġay birer ékirer naṣı ̇̄ḥat-
ārā ve mevʿiẓet-āsā beyt 3irtikāb ḳılındı (…) 

(8b) 12tā bularnıŋ vücūd ḫırmeni ol berḳ iḥtirāḳıdın bi’l-küllin żāyiʿ bolmaġay 

(120a) 4tā bularnıŋ vücūdı ḫırmeni ol berḳ iḥrāḳıdın bi’l-külliye żāyiʿ bolmaġay (…) 

(8b) 14bu beytniŋ naṣı̄̇ḥat-sāz vaʿiẓleri ve mevʿiẓe-perdāz nāṣıḥları māniʿ bolġaylar 

(120a) 6bu beytlerniŋ naṣı̄̇ḥat-sāz vaʿiẓleri ve mevʿiẓe-perdāz nāṣıḥları māniʿ bolmaġaylar 

(9a) 3yana bu kim sāyir devāvı̄̇nde resmı̄̇ ġazel üslūbıdın kim şāyiʿ durur tecāvüz ḳılıp maḫṣūṣ 
4nevʿlerde söz ʿarūsınıŋ cilvesiġa nemāyiş ve cemālıġa ārayiş bérmey dururlar 

(120b) 1yana bu kim sāyir devāvı̄̇nde resmı̄̇ ġazeller üslūbıdın kim şāyiʿ durur tecāvüz ḳılıp 
2maḫṣūṣ nevʿlerde söz ʿarūsınıŋ cilvesiġa nemāyiş ve cemālıġa ārāyiş bérmeydürler 

(9a) 8(…) ol cihetdin saʿy ḳılındı 9kim her mażmūnda matḷaʿı̄̇ vāḳiʿ bolsa ekser andaġ bolġay 
kim (…) 

(120b) 6(…) ol cihetdin saʿy ḳılındı kim her mażmūn matḷaʿı̄̇ vāḳiʿ 7bolsa ekser andaḳ bolġay kim 
(…) 

(9a) 14yana mesnevı ̇̄ bile ḳaṣāyiddin başḳa kim inşā’allāhu taʿālā 15alar daġı her ḳaysı başḳa 
mücelled bolġay (…) 

(121a) 1yana mesnevı̄̇ bile ḳaṣāyiddin başḳa (-) inşā’allāh alar daġı her ḳaysı başḳa (-) bolġay 

(9a-9b) 15(…) her nevʿ şiʿrdin meselā rūḥ-efzā muḫammesler barça 16ḫamse-zı̄̇net ve revān-āsā 
müseddesler barça sitte-rütbet ve müfı̄̇d (-) rubāʿiyāt 17barça leṭāfet-āmı̄̇z ve nāfiʿ muḳaṭṭaʿāt barça 
menfaʿat-engı̄̇z ve dil-peẕı̄̇r  müstezādlar barçanıŋ 1vażʿı zāyidü’l-ḥad ve bı̄̇-naẓı̄̇r ferdler barça luṭf u 
revānlıḳda müfred ve nāmı̄̇ muʿammālar 2barçası at yaşurmaḳda sātir ve girāmı̄̇ luġazlar barçanıŋ 
mebṭūnluġı ẓāhir ve müselsel 3tercı̄̇ʿler barça merġūb ve muʿtedil tuyuġlar barça Türkı̄̇ üslūb bu 
ebyāt ẕeylide muḫayyel ve (-) eşʿār ḫaylıda müẕeyyel 4boldı ve ġaraż (…) 

(121a) 2her nevʿ şiʿrdin meselā rūḥ-efzā muḫammesler barça ḫamse-zı̄̇net ve revān-āsā 
müseddesler  3barça sitte-rütbet ve müfı̄̇d barça rubāʿiyyāt (-) leṭāfet-āmı̄̇z ve nāfiʿ muḳaṭṭaʿāt barça 
4menfaʿat-engı̄̇z ve dil-peẕı̄̇r müstezādlar barçanıŋ vażʿı zāyidü’l-ḥad ve bı̄̇-naẓı̄̇r ferdler 5barça lüṭf u 
revānlıḳda müfred ve nāmı̄̇ muʿammālar barçası at yaşurmaḳda sātir 6ve girāmı̄̇ lüġazlar barçanıŋ 
mebṭūnlıġı ẓāhir ve müselsel tercı̄̇ʿler barça merġūb ve muʿtedil 7tuyuḳlar barça Türkı̄̇ üslūb bu ebyāt 
ẕeylide muḫayyel ve bu eşʿār ḫaylide müẕeyyel (-) ve ġaraż 
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(10a) 14(…) bu perı̄̇şān ebyāt kim şerh ḳılġan dék tertı̄̇b taptı bu żābıṭa 15ḳaydıġa kirmesdin ve 
bu rābıṭa silkige tartılmasdın burun bu cihetdin 16kim eger baʿżısı vasat ̣sinde aytılġan bolsa baʿżı 
ṣıġar sinde déyilip érdi 

(122b) 1bu perı̄̇şān ebyāt kim şerḥ ḳılġan dék tertı ̇̄b taptı ve bu żābıṭa ḳaydıġa kirmes- 2din ve bu 
rābıṭa silkige tartılmasdın burun bu cihet kim eger baʿżısı vasaṭ sinde 3aytılġan bolsa baʿżı ṣıġar 
sinde déyilip durur (…) 

(10a-10b) 17(…) baʿżı saġ érkende bolsa baʿżı ösrüklükde 1ve baʿżı hūşmendlıḳda bolsa (-) baʿżı 
dı̄̇vānelıḳda vākiʿ bolup érdi (…) 

(122b) 3(…) baʿżı 4saġ érkende bolsa baʿżı ösrüklükte ve baʿżı dı̄̇vānelıġda (-) ve baʿżı 
hūşmendlıġda vākiʿ bolup 5érdi (…) 

(10b) 1(…) aralarıda 2şāyed ki fāḥiş tefāvüt bolġay dép cemʿ ḳılmaġıda dilı̄̇rlik ḳılınmas érdi 
3ammā ḫalāyıḳ arasıda miŋ beyt ikki miŋ beyt artuġraḳ öksükrek kim özleri cemʿ 4ḳılıp érdiler (…) 

(122b) 5(…) aralarıda şāyed ki fāḥiş tefāvüt bolġay dép cemʿ ḳılınmasıda dilı̄̇rlik 6ḳılmadı amā 
ḫalāyıḳ arasında miŋ (-) éki miŋ beyt artuġ eksükrek kim özleri cemʿ 7ḳılıp érdiler (…) 

(10b) 5baʿżı ebyātı̄̇ kim ḫāmraḳ ve baʿżı ġazeliyātı̄̇ kim nā-tamāmraḳ érdi (…) 

(122b) 8baʿżı ebyāt kim ḫāmraḳ ve baʿżı ġazeliyyāt kim nā-tamāmraḳ érdi (…) 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(1b) 12/1ol bāġda her gül otı kim çékti ʿalem 

(110a) 4/1ol bāġda her gül oḳı kim çékti ʿalem 

(2b) 7/2yoḳ ése sāḳı̄̇de gül-gūn cām-ı mey baġrım kebāb 

(111a) 5/2bolmasa sāḳı ̇̄de gül-gūn cām-ı mey baġrım kebāb 

(2b) 7az vaḳtda bāde seylidin hūş 8u ʿaḳlım öyi yıḳıldı (…) 

(111a) 6az vaḳtde bāde seylidin ʿaḳl u hūşum évi yıḳıldı (…) 

(2b) 15ʿāşıḳlıḳ kūçeside kim ʿacı̄̇b ātġa ġāyet ve ḫammārlıḳ maḥalleside kim ġarı̄̇b müşkilātġa 
16nihāyet yoḳ turur (…) 

(111b) 2ʿāşıḳlıḳ kūçeside kim ʿacı̄̇b ḥālātġa ġāyet ve ḫammārlıḳ maḥalleside kim ġarı̄̇b 
3müşkilātġa nihāyet yoḳ turur (…) 

(3b) 2ve yana hem aŋa ḳarābet ḥisāblıġ téz-fehm şeh-zādeler ve muṣāḥabet intisāblıġ ḫōş-ṭabʿ 
mı ̇̄r-zāde- 3ler müteʿaddid sevād ḳılıp sāyir ulusġa yayılur érdi (…) 

(112a) 10(-) yana hem aŋa ḳarābet ḥesablıḳ téz-fehm şeh-zādeler ve muṣāḥib intisāblıḳ ḫōş-tạbʿ 
mı ̇̄r-zādeler 11müteʿaddid sevād ḳılıp sāyir ulusġa yayılur érdi (…) 

(4b) 1(…) ḥāliyā ikkelesi elfāẓ naẓmıġa 2kāyil belki dı̄̇vān tekmı ̇̄liġa māyil bolġay (…) 

(113b) 8(…) ḥālā ékkelesi elfāẓ naẓmıġa kāyil belki dı̄̇vān tekmı ̇̄liġa māyil bolġay (…) 

(4b) 2(…) ve yana daġı leṭāfet-şiʿār nāẓımlar ẓarāyifi ve ẓarāfet- 3disār rāḳımlar leṭāyifi her 
yandın istimāʿ tüşer (…) 

(113b) 8(…) dünyādaġı leṭāfet- 9şiʿār nāẓımlar ẓerāyifi ve ẓerāfet-disār rāḳımlar leṭāyifi her 
yandın istimāʿ tüşer (…) 

(5a) 9/2bu aytılġança yüz miŋ bil yana her birni yüz miŋ ḳıl 
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(114b) 9bu aytılġança yüz miŋ yıl∗ yana her birni yüz miŋ ḳıl 

(5a) 12/1ay yıl ḳademide baş ḳoyup ḳaanlar 

(115a) 2/1ay yıl ḳademide baş ḳoyarġa anlar 

(6a) 8(…) ve ḫūrşı̄̇d-i rāyetidin niḥāyetsiz terbiyetler ḳuyaş 9taġdın envāʿ-ı cevāhir peydā ḳılġan 
dék köŋlüm kānın daḳāyıḳ gevherleri birle 10ārāste ḳılıp ve seḥāb-ı keffidin ġāyetsiz taḳviyetler bulut 
tofraġdın türlüg 11reyāḥı̄̇n hüveydā ḳılġan dék ḫāṭırım bostānın leṭāyif gülleri bile pı̄̇rāste 12eyler érdi 
(…) 

(116a) 8(…) ve ḫūrşı̄̇d-i rāyıdın niḥāyetsiz terbiyetler ḳuyaş taġdın envāʿ-ı 9cevāhir peydā ḳılġan 
dék köŋlüm kānın daḳāyıḳ gevherleri birle ārāste ḳılıp ve seḥāb-ı 10keffidin ġāyetsiz taḳviyetler bulut 
tofraġdın türlüg reyāḥı̄̇n hüveydā ḳılġan dék 11ḫāṭrım bostānın leṭāyif gülleri birle pirāste eyler érdi 
(…) 

(6b) 4çün bu beytler eyvānı ol ıṣlāḥlar naḳş u nigārıdın reşk-i nigār-hāne-yi Çı̄̇n 5ve bu ġazeller 
bostānı (…) bola başladı 

(116b) 9çün bu beytler eyvānı ol (-)lar naḳş u nigārıdın reşk-i perı̄̇-ḫāne-yi Çı̄̇n ve bu ġazeller 
10bostānı (…) bola başladı (…) 

(7a) 1/10ki bar ol ḫayl-ı ser-gerdān-ı sāde 

(117b) 9/1ki bar ol ḫayl-ı ser-gerdān-ı gümrāh 

(8a) 7/2söz dérde kérek ki infiʿāl olġay aŋa 

(119a) 5/2söz dérde kérek kim infiʿāl olġay aŋa 

(8a) 15/1kör ki érür avvalı her sūreniŋ 

(119b) 2/1kör ki olur evveli her sūreniŋ 

(8b) 7mundaḳ dı̄̇vān bitilse ḫōd asru bı̄̇hūde zaḥmet ve żāyiʿ meşaḳḳat tartılġan 8bolġay ol 
cihetdin bu dı̄̇vānda ḥamd ü  naʿt u  mevʿiẓedin başḳa 9her şūr-engı̄̇z ġazeldin kim istimāʿı meh-
veşlerġa mūcib-i ser-keşlik ve ġam-keşlerġa 10bāʿis-i müşevveşlıḳ bolġay birer ikkirer naṣı̄̇ḥat-ārā ve 
mevʿiẓe-āsā beyt irtikāb 11ḳılındı (…) 

(119b-120a) 10(…) mundaḳ (-) bitilse ḫōd asru bı̄̇hūde zaḥmet 11ve żāyiʿ meşaḳḳat tartılġan 
bolġay 11ol cihetdin bu dı̄̇vānda ḥamd ü  naʿt u  mevʿiẓetdin 1başḳa her şūr-engı̄̇z ġazeldin kim 
istimāʿı meh-veşlerġa mūcib-i ser-keşlik ve ġam-gı ̇̄n- 2lerġa bāʿis-i müşevveşlıḳ bolġay birer ékirer 
naṣı ̇̄ḥat-ārā ve mevʿiẓet-āsā beyt 3irtikāb ḳılındı (…) 

(8b) 12tā bularnıŋ vücūd ḫırmeni ol berḳ iḥtirāḳıdın bi’l-küllin żāyiʿ bolmaġay 

(120a) 4tā bularnıŋ vücūdı ḫırmeni ol berḳ iḥrāḳıdın bi’l-külliye żāyiʿ bolmaġay (…) 

(8b) 16/2perde-derlik étseler ṭannāz olup 

(120a) 8/2perde-derlik ḳılsalar ṭannāz olup 

(9b) 10/1né çaḳḳaça ol binā ki maʿmūr olġay 

(121b) 2/1né çaḳḳaça kim bināsı maʿmūr olġay 

(9b) 15/1ġaraż ol érdi kim bu ḳaṣr-ı ʿālı̄̇ 

(121b) 7/1ġaraż budur ki uşbu ḳaṣr-ı ʿālı̄̇ 

 

∗  
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(10a) 10/1elā tā çarḫ ḳaṣrı sāyir olġay 10/2nücūm eyvānı üzre dāyir olġay 

(122a) 8/1elā tā çarḫ ḳaṣrı dāyir olġay 8/2nücūm eyvānı içre sāyir olġay 

(10b) 10/1yüz gül arasıda bir tiken bolsa né taŋ 10/2yüz yaḫşı içinde bir yaman bolsa né taŋ  

(123a) 2/1yüz gül arasında bir tiken bolsa kérek 2/2yüz yaḫşı içinde bir yaman bolsa kérek 

(10b) 11/2biriniŋ tehide dürdi den bolsa né taŋ 

(123a) 3/2biriniŋ tehı̄̇de dürdi den bolsa kérek 

(10b) 16/1ʿayb istegüçi kim sözidür barça ḫılāf 

(123a) 8/1ʿayb istegüçi ki sözidür barça ḫılāf 

Fonetik Farklılıklar 

(2b) 2(…) sin muḳteżāsıdın ṭabı̄̇ʿatġa hevā ġālib ve hevā ġalebesidin 3ṭabı̄̇ʿat lehvġa ṭālib érdi 
(…) 

(111a) 1(…) sinn muḳteżāsıdın ṭabı̄̇ʿatḳa hevā ġālib ve hevā ġalebesidin ṭabı̄̇ʿat lehvġa 2ṭālib érdi 
(…) 

(3a-3b) 17(…) fi’l-ḥāl 1anı müşk-bār ḳalem bile kāfūr-kirdār ṣafḥaġa raḳam ḳılıp aḳ u ḳaranı andın 
maḥẓūẓ ḳılur érdi 

(112a) 8(…) fi’l-ḥāl anı 9müşk-bār ḳalem birle kāfūr-kirdār ṣafḥaġa raḳam ḳılıp aḳ u ḳaranı andın 
maḥẓūẓ ḳılur érdi 

(3b) 2ve yana hem aŋa ḳarābet ḥisāblıġ téz-fehm şeh-zādeler ve muṣāḥabet intisāblıġ ḫōş-tạbʿ 
mı ̇̄r-zāde- 3ler müteʿaddid sevād ḳılıp sāyir ulusġa yayılur érdi (…) 

(112a) 10(-) yana hem aŋa ḳarābet ḥesablıḳ téz-fehm şeh-zādeler ve muṣāḥib intisāblıḳ ḫōş-tạbʿ 
mı ̇̄r-zādeler 11müteʿaddid sevād ḳılıp sāyir ulusġa yayılur érdi (…) 

(3b) 3(…) ve ʿāşıḳ-pı̄̇şe bı̄̇-ḳarārlarnıŋ 4celı̄̇s-i miḥneti ve maʿşūḳ-şı̄̇ve gül-ʿiẕārlarınıŋ enı̄̇s-i 
ṣoḥbeti bolup ḫavāṣ u ʿavām 5arasıda iştihār-ı tamām ve intişār-ı mā-lā-kelām tapar érdi (…) 

(112a-112b) 11(…) ve ʿ āşıḳ-pişelerniŋ celı̄̇s-i miḥneti ve 1maʿşūḳ-şı̄̇ve gül-ʿiẕārlarnıŋ enı̄̇s-i ṣoḥbeti 
bolup ḫavāṣ u ʿavām arasında 2iştihār-ı tamām ve intişār-ı mā-lā-kelām tapar érdi (…) 

(4a) 1/1ber-ṭaraf bolġay mey ü ʿışḳ u cünūn 

(113a) 2/1ber-ṭaraf olġay mey ü ʿışḳ u cünūn 

(4b) 9dāyim él ḳaşıda bu nevʿ maḳbūl ʿuẕr bile meşhūr ve öz allımda bu maʿḳūl baḥāne bile 
maʿẕūr 10érdim (…) 

(114a) 4dāyim él ḳaşıda bu nevʿ maḳbūl ʿözr ile meşhūr ve öz allımda bu maʿḳūl baḥāne birle 
maʿẕūr érdim 

(4b) 10(…) ve yél 11taḥarrüklüg sipihr ol kām-kār şemʿ-i ḥayātın öçürdi (…) 

(114a) 5(…) ve yél taḥarrüklig sipihr ol 6kām-kār şemʿ-i ḥayātın öçürdi (…) 

(6a) 4velı̄̇kin ḳābiliyyet ḳılletidin ve (…) 5müddeʿası ḫāṭırımġa ḫuṭūr ḳılmaydur érdi ve ḫavāḳı ̇̄n-
i sipihr-iḳtidār ḫuṣūṣiyyeti 6temennāsı bāṭınımda ẓuhūr étmeydür erdi ammā ol ḥażretniŋ kimyā-
ḫāṣṣiyet- 7lıḳ iltifātlarıdın ve iksı̄̇r-menfaʿatlıḳ mürāʿātlarıdın mülāzemetde bı̄̇-iḫtiyār 8ve 
ʿubūdiyyetde dı̄̇vāne-vār érdim (…) 

(116a) 5velı̄̇kin ḳābiliyyet ḳılletidin ve (…)  müddeʿası 6ḫāṭrımġa ḫuṭūr ḳılmaydurur érdi (-) 
ammā ol ḥażretniŋ kimyā-ḫāṣiyyetlıḳ iltifāt- 7larıdın ve iksı̄̇r-menfaʿatlıḳ mürāʿātlarıdın 
mülāzemetde bı̄̇-iḫtiyār ve ʿubūdiyyetde 8dı̄̇vāne-vār érdim (…) 
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(6a) 8(…) ve ḫūrşı̄̇d-i rāyetidin niḥāyetsiz terbiyetler ḳuyaş 9taġdın envāʿ-ı cevāhir peydā ḳılġan 
dék köŋlüm kānın daḳāyıḳ gevherleri birle 10ārāste ḳılıp ve seḥāb-ı keffidin ġāyetsiz taḳviyetler bulut 
tofraġdın türlüg 11reyāḥı̄̇n hüveydā ḳılġan dék ḫāṭırım bostānın leṭāyif gülleri bile pı̄̇rāste 12eyler érdi 
(…) 

(116a) 8(…) ve ḫūrşı̄̇d-i rāyıdın niḥāyetsiz terbiyetler ḳuyaş taġdın envāʿ-ı 9cevāhir peydā ḳılġan 
dék köŋlüm kānın daḳāyıḳ gevherleri birle ārāste ḳılıp ve seḥāb-ı 10keffidin ġāyetsiz taḳviyetler bulut 
tofraġdın türlüg reyāḥı̄̇n hüveydā ḳılġan dék 11ḫāṭrım bostānın leṭāyif gülleri birle pirāste eyler érdi 
(…) 

(6a) 14(…) ve gāhı̄̇ maʿānı̄̇m fütūrın ıṣlāḥ ḳılmaḳ bile noḳṣāndın muʿarrā ḳılur érdi 

(116b) 2(…) ve gāhı̄̇ maʿānı̄̇m fütūrın ıṣlāḥ ḳılmaḳ birle 3noḳṣāndın muʿarrā ḳılur érdi (…) 

(6a) 15baʿżı beytimdin birer nā-münāsib lafẓnı çıḳarıp bir deste-yi şebe içre bir dürr-i 16şāh-vār 
tartḳan dék birer lafẓ kivürür érdi (…) 

(116b) 3(…) baʿżı beytimdin birer nā-münāsı̄̇b lafẓnı çıḳarıp bir deste-yi 4şebe içre bir dürr-i şāh-
vār tartḳan dék birer lafẓ kivrür érdi (…) 

(6b) 12/2her şefḳatı bendelıḳda şermende méni 

(117a) 5/2her şefḳati bendelıġda şermende méni 

(8a) 9(…) yana bu kim her ḥarf ġazeliyātınıŋ avval bitilgen ġazel bile özge ġazeller 10arasıda 
üslūb ḥaysiyyetidin tefāvüt riʿāyet ḳılmay dururlar muḳarrer durur 

(119a) 7(…) yana bu kim her ḥarf ġazeliyyātı- 8nıŋ evvel bitilgen (-) ġazeller arasıda üslūb 
ḥaysiyyetidin tefāvüt riʿāyet ḳılmay dururlar 9muḳarrerdür (…) 

(9a) 3yana bu kim sāyir devāvı̄̇nde resmı̄̇ ġazel üslūbıdın kim şāyiʿ durur tecāvüz ḳılıp maḫṣūṣ 
4nevʿlerde söz ʿarūsınıŋ cilvesiġa nemāyiş ve cemālıġa ārayiş bérmey dururlar 

(120b) 1yana bu kim sāyir devāvı̄̇nde resmı̄̇ ġazeller üslūbıdın kim şāyiʿ durur tecāvüz ḳılıp 
2maḫṣūṣ nevʿlerde söz ʿarūsınıŋ cilvesiġa nemāyiş ve cemālıġa ārāyiş bérmeydürler 

(9a) 8(…) ol cihetdin saʿy ḳılındı 9kim her mażmūnda maṭlaʿı̄̇ vāḳiʿ bolsa ekser andaġ bolġay 
kim (…) 

(120b) 6(…) ol cihetdin saʿy ḳılındı kim her mażmūn maṭlaʿı̄̇ vāḳiʿ 7bolsa ekser andaḳ bolġay 
kim (…) 

(9a-9b) 15(…) her nevʿ şiʿrdin meselā rūḥ-efzā muḫammesler barça 16ḫamse-zı̄̇net ve revān-āsā 
müseddesler barça sitte-rütbet ve müfı̄̇d (-) rubāʿiyāt 17barça leṭāfet-āmı̄̇z ve nāfiʿ muḳaṭṭaʿāt barça 
menfaʿat-engı̄̇z ve dil-peẕı̄̇r  müstezādlar barçanıŋ 1vażʿı zāyidü’l-ḥad ve bı̄̇-naẓı̄̇r ferdler barça luṭf u 
revānlıḳda müfred ve nāmı̄̇ muʿammālar 2barçası at yaşurmaḳda sātir ve girāmı̄̇ luġazlar barçanıŋ 
mebṭūnluġı ẓāhir ve müselsel 3tercı̄̇ʿler barça merġūb ve muʿtedil tuyuġlar barça Türkı̄̇ üslūb bu 
ebyāt ẕeylide muḫayyel ve (-) eşʿār ḫaylıda müẕeyyel 4boldı ve ġaraż (…) 

(121a) 2her nevʿ şiʿrdin meselā rūḥ-efzā muḫammesler barça ḫamse-zı̄̇net ve revān-āsā 
müseddesler  3barça sitte-rütbet ve müfı̄̇d barça rubāʿiyyāt (-) leṭāfet-āmı̄̇z ve nāfiʿ muḳaṭṭaʿāt barça 
4menfaʿat-engı̄̇z ve dil-peẕı̄̇r müstezādlar barçanıŋ vażʿı zāyidü’l-ḥad ve bı̄̇-naẓı̄̇r ferdler 5barça lüṭf u 
revānlıḳda müfred ve nāmı̄̇ muʿammālar barçası at yaşurmaḳda sātir 6ve girāmı̄̇ lüġazlar barçanıŋ 
mebṭūnlıġı ẓāhir ve müselsel tercı̄̇ʿler barça merġūb ve muʿtedil 7tuyuḳlar barça Türkı̄̇ üslūb bu 
ebyāt ẕeylide muḫayyel ve bu eşʿār ḫaylide müẕeyyel (-) ve ġaraż 

(9b) 5(…) çün selāṭı̄̇ndin ḳay biri kim bināı̄̇ 6ḳoyup dururlar menı̄̇ʿ vü eyvānı ̇̄ çékip tururlar (…) 

(121a) 9(…) çün selātı̣̄̇ndin ḳay biri kim bināı̄̇ ḳoyuptururlar menı̄̇ʿ vü eyvānı̄̇ çékip 10dururlar 
(…)  
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(10a) 5/1ʿimāret saʿyıda kim bolsa zer-pāş 

(122a) 3/1ʿimāret saʿyıda kim olsa zer-pāş 

(10a) 5/2binā anıŋ atı birle bolur fāş 

(122a) 3/2binā anıŋ atı birle olur fāş 

(10a-10b) 17(…) baʿżı saġ érkende bolsa baʿżı ösrüklükde 1ve baʿżı hūşmendlıḳda bolsa (-) baʿżı 
dı̄̇vānelıḳda vākiʿ bolup érdi (…) 

(122b) 3(…) baʿżı 4saġ érkende bolsa baʿżı ösrüklükte ve baʿżı dı̄̇vānelıġda (-) ve baʿżı 
hūşmendlıġda vākiʿ bolup 5érdi (…) 

(10b) 1(…) aralarıda 2şāyed ki fāḥiş tefāvüt bolġay dép cemʿ ḳılmaġıda dilı̄̇rlik ḳılınmas érdi 
3ammā ḫalāyıḳ arasıda miŋ beyt ikki miŋ beyt artuġraḳ öksükrek kim özleri cemʿ 4ḳılıp érdiler (…) 

(122b) 5(…) aralarıda şāyed ki fāḥiş tefāvüt bolġay dép cemʿ ḳılınmasıda dilı̄̇rlik 6ḳılmadı amā 
ḫalāyıḳ arasında miŋ (-) éki miŋ beyt artuġ eksükrek kim özleri cemʿ 7ḳılıp érdiler (…) 

(10b) 10/1yüz gül arasıda bir tiken bolsa né taŋ 10/2yüz yaḫşı içinde bir yaman bolsa né taŋ  

(123a) 2/1yüz gül arasında bir tiken bolsa kérek 2/2yüz yaḫşı içinde bir yaman bolsa kérek 

Morfolojik Farklılıklar 

(4a-4b) 16(…) ve Türkı̄̇ ebyāt meydānıda ʿazı ̇̄met 17bād-pāyın pūyeġa salsa yüz yılġı ölgen 
daḳāyıḳ perı̄̇-veşleriniŋ silsile-yi 1zülfidin çābükluḳ şeh-süvārı sinānı nevki bile yüz zırıh köterür (…) 

(113b) 6(…) ve Türkı̄̇ ebyāt meydānıġa ʿazı̄̇met bād-pāyın pūyeġa salsa yüz yılġı ölgen 7daḳāyıḳ 
perı̄̇-veşleriniŋ silsile-yi zülfi çābükluḳ şeh-süvārı sinānı nevki bile yüz zırıh 8köterür (…) 

(5b) 16(…) yaʿnı̄̇ bu ḫāne-zādeniŋ ḫān-vādesi bu ḫāne- 17vādeniŋ ḫāne-zādesi érdi 

(115b-116a) 11(…) yaʿnı̄̇ bu 1ḫāne-zādeniŋ ḫāne-vādesi bu ḫāne-vādeniŋ ḫāne-zādesidür  

(7a) 14bu vācibü’l-ittibāʿ emr vuḳūʿıdın ve bu yaṣḥu’s-sükūt ḥükm ṣudūrıdın dūd başımġa 15aştı 
ve ot dımāġımġa tutaştı (…) 

(118a) 2bu vācibü’l-ittibāʿ emr vuḳūʿıdın ve bu yaṣıḥḥu’s-sükūt ḥükm ṣudūrıdın dūd başımdın 
aştı 3ve ot dimāġımġa tutaştı (…) 

(8b) 14bu beytniŋ naṣı̄̇ḥat-sāz vaʿiẓleri ve mevʿiẓe-perdāz nāṣıḥları māniʿ bolġaylar 

(120a) 6bu beytlerniŋ naṣı ̇̄ḥat-sāz vaʿiẓleri ve mevʿiẓe-perdāz nāṣıḥları māniʿ bolmaġaylar 

(10a) 14(…) bu perı̄̇şān ebyāt kim şerh ḳılġan dék tertı̄̇b taptı bu żābıṭa 15ḳaydıġa kirmesdin ve 
bu rābıṭa silkige tartılmasdın burun bu cihetdin 16kim eger baʿżısı vasat ̣sinde aytılġan bolsa baʿżı 
ṣıġar sinde déyilip érdi 

(122b) 1bu perı̄̇şān ebyāt kim şerḥ ḳılġan dék tertı ̇̄b taptı ve bu żābıṭa ḳaydıġa kirmes- 2din ve bu 
rābıṭa silkige tartılmasdın burun bu cihet kim eger baʿżısı vasaṭ sinde 3aytılġan bolsa baʿżı ṣıġar sinde 
déyilip durur (…) 

(10b) 1(…) aralarıda 2şāyed ki fāḥiş tefāvüt bolġay dép cemʿ ḳılmaġıda dilı̄̇rlik ḳılınmas érdi 
3ammā ḫalāyıḳ arasıda miŋ beyt ikki miŋ beyt artuġraḳ öksükrek kim özleri cemʿ 4ḳılıp érdiler (…) 

(122b) 5(…) aralarıda şāyed ki fāḥiş tefāvüt bolġay dép cemʿ ḳılınmasıda dilı̄̇rlik 6ḳılmadı amā 
ḫalāyıḳ arasında miŋ (-) éki miŋ beyt artuġ eksükrek kim özleri cemʿ 7ḳılıp érdiler (…) 

Kelimelerin Sıralanışındaki Farklılıklar 

(2b) 7az vaḳtda bāde seylidin hūş 8u ʿaḳlım öyi yıḳıldı (…) 

(111a) 6az vaḳtde bāde seylidin ʿaḳl u hūşum évi yıḳıldı (…) 
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(4a) 3(…) avvalġı zümredin bā-vücūd-ı derd bı̄̇şesiniŋ ġażanferi ve ʿışḳ āteş-gāhınıŋ 4semenderi 
maʿden-i cevāhir-i maʿnevı̄̇ (…) ve fenā mey-ḫānesiniŋ 5rind-i ḫırḳa-çākı ve belā peymānesiniŋ (…) 
esrār-ı emı̄̇nleriniŋ 6hem-rāzı Ḫˇāce Ḥāfıẓ-ı Şı̄̇rāzı ̇̄ (…) şebistanınıŋ 7şemʿ-i enveri ve üns gülistānınıŋ 
ʿandelı̄̇b-i suḫan-veri belāġat şekeristānınıŋ ṭūṭı̄̇-i şı̄̇rı ̇̄n- 8kelāmı cenāb-ı maḫdūmı̄̇ Mevlānā ʿAbdu’r-
Raḥman Cāmı ̇̄  (…) mefārıḳı’ṭ- 9ṭālibı̄̇n  dı̄̇vānları arada bolġay ve Uyġur ibāretiniŋ fuṣaḥāsıdın ve 
Türk 10elfāẓınıŋ büleġāsıdın Mevlānā Sekkākı̄̇ ve Mevlānā Lutfı̄̇ raḥimehümallāhu kim biriniŋ şı̄̇rı ̇̄n 
11ebyātı iştihārı Türkistānda bı̄̇-ġāyet ve biriniŋ latı̣̄̇f ġazeliyātı intişārı ʿIrāḳ u Ḫorāsānda 12bı̄̇-nihāyet 
durur (…) 

(113a-113b) 4(…) evvelġı zümredin bā-vücūd-ı derd bı̄̇şesiniŋ ġażanferi ve ʿışḳ āteş-gāhınıŋ 
5semenderi maʿden-i cevāhir-i maʿnevı̄̇ (…) ve fenā mey-ḫānesi- 6niŋ rind-i ḫırḳa-çākı ve belā 
peymānesiniŋ (…) esrār-ı emı̄̇nleri- 7niŋ hem-rāzı Ḫˇāce Ḥāfıẓ-ı Şı̄̇rāzı̄̇ (…) şebistanınıŋ 8şemʿ-i enveri 
ve üns gülistānınıŋ ʿandelı̄̇b-i süḫan-veri belāġat şekeristānınıŋ ṭūtı̣̄̇-i (-) 9cenāb-ı maḫdūmı̄̇ Mevlānā 
ʿAbdu’r-Raḥman Cāmı̄̇  (…) mefārıḳı’ṭ- 10ṭālibı̄̇n dı̄̇vānları arada bolġay ve Uyġur (-) fuṣaḥāsı ve Türk 
elfāẓı büleġasıd[ın] Mevlānā Sekkākı̄̇ 11ve Mevlānā (-) raḥimehümallāhu kim biriniŋ şı̄̇rı̄̇n ebyātı 
iştihārı Türkistānda bı̄̇-ġāyet 1ve biriniŋ latı̣̄̇f ġazeliyyātı intişārı Ḫorāsān u ʿIrāḳda bı̄̇-nihāyet durur 

(6a) 2/1maŋa ger ḫōd bolay bülbül ve ger zāġ 

(116a) 3/1maŋa ḫōd ger bolay bülbül ve ger zāġ 

(10a) 10/1elā tā çarḫ ḳaṣrı sāyir olġay 10/2nücūm eyvānı üzre dāyir olġay 

(122a) 8/1elā tā çarḫ ḳaṣrı dāyir olġay 8/2nücūm eyvānı içre sāyir olġay 

(10a-10b) 17(…) baʿżı saġ érkende bolsa baʿżı ösrüklükde 1ve baʿżı hūşmendlıḳda bolsa (-) baʿżı 
dı̄̇vānelıḳda vākiʿ bolup érdi (…) 

(122b) 3(…) baʿżı 4saġ érkende bolsa baʿżı ösrüklükte ve baʿżı dı̄̇vānelıġda (-) ve baʿżı 
hūşmendlıġda vākiʿ bolup 5érdi (…) 

(11a) 4/2ol dem sén bil né ḳılsaŋ anı yā Rab 

(123b) 4/2ol dem sén bil anı né ḳılsaŋ yā Rab 

Garâyibü’s-Sıgar 

Müstezat 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(677/1)∗ 7/4naẓm sarı pervā 

(126a) 2/4naẓmıŋ sarı pervā  

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(677/1) 1/1ay ḥüsnüŋe ẕerrāt cihān içre tesellā 

(125b) 1/1ay ḥüsnü[n]ge ẕerrāt cihān içre tecellā 

Fonetik Farklılıklar 

(677/1) 4/1her yan naẓarım tüşse sin allımda turar sin 

(125b) 7/1her yan naẓarım tüşse sén allımda durur sén 

Nevâdirü’ş-Şebâb 

Müstezat 

 
∗ (677/1)’de 677 karşılaştırma yapılan eserdeki şiir sırasını, 1/I şiirin yazıldığı nazım şekli içinde kaçıncı sırada yer aldığını 
gösterir. 7/4’te 7 bent 4 mısra sırasını, (126a) metnin sayfa numarasını, 2/4’te ise 2 satır sayısını, 4 mısra sırasını ifade eder. 
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Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(652) 6/1sā’il min ü maḳṣūdum irür naḳd-i visālıŋ 

(126b) 3/1sāyil mén ü maḳṣūdum érür naḳd-i visāliŋ 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(652) 2/1hem ṭurrasınıŋ devri veraʿ bilige zünnār  

(126a) 5/1hem ṭurrasınıŋ dūdı veraʿ bilige zünnār  

(652) 3/2bir nevʿ köyer min 

(126a) 8/2bir nevʿ köyer kim 

(652) 1/1bu nevʿ ki aylar meyl-i vaṣlı hevesidin 

(126b) 1/1bu nevʿ ki yıllar mey-i vaṣlı hevesidin 

Fonetik Farklılıklar 

(652) 3/3her kimse onı kördi saġındı ki yanadur 

(126a) 7/2her kimse anı kördi saġınġay ki yanadur 

Morfolojik Farklılıklar 

(652) 3/3her kimse onı kördi saġındı ki yanadur 

(126a) 7/3her kimse anı kördi saġınġay ki yanadur 

Bedâyiü’l-Vasat 

Müstezat 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(654) 3/1ḳaş yası bile kirpik oḳın her sarı atsaŋ 

(126b) 9/1ḳan yaşı bile kirpik oḳın her sarı atsaŋ 

(654) 9/1hicrān tüniniŋ tı̄̇relıġın kevkeb-i eşkim 

(127a) 5/1hicrān küniniŋ tı̄̇rlıġın kevkeb-i eşkim 

(654) 12/1kim bolsa ḥarem sevḳı bile bādiye-peymāy 

(127a) 7/3kim bolsa ḥarem şevḳı bile bādiye-peymā 

Fonetik Farklılıklar 

(654) 11/1ġam deştini ḳatʿ iyleben ol kūyge yitmen  

(127a) 7/1ġam deştini ḳatʿ éyleben ol kūyġa yitmen 

Müseddes 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(657/I) 2/7ṭurfedür (-) kim yüz üze ikki lebiŋ gūyā bolur 

(127b) 5/1ṭurfe(-) kör kim yüz üze éki lebiŋ gūyā bolur 

(657/I) 6/34kim maŋa ḥālā be-naḳd ey zād-ı serv-i (-) ḫōş-ḫırām 

(128a) 11/4kim maŋa ḥālā be-naḳd ey (-) serv-i ḳadd-ı ḫōş-ḫırām 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(657/I) 3/14bil daġı ẓāhir imes bārı̄̇k-bı̄̇nlik ḳılmayın 
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(127b) 9/2bil daġı mevcūd émes bārı̄̇k-bı̄̇nlıḳ ḳılmayın 

Fonetik Farklılıklar 

(657/I) 1/1cānım örterge ol otluḳ çihre gül-zār-ı Ḫalı̄̇l 

(127b) 1/1cānım örterge ol otluġ çehre gül-zār-ı Ḫalı̄̇l 

(657/I)1/4ni cemāliŋġa zevāl olsun ni ḥüsniŋġa bedı̄̇l 

(127b) 2/4né cemāliŋġa zevāl olsun né ḥüsnüŋġa bedı̄̇l 

(657/I) 1/5ey cemāliŋ lā-yezāl ü bı̄̇-bedel ḥüsniŋ cemı̄̇l 

(127b) 3/5ey cemāli[n]g lā-yezāl ü bı̄̇-bedel ḥüsnüŋ cemı̄̇l 

(657/I) 3/14bil daġı ẓāhir imes bārı ̇̄k-bı̄̇nlik ḳılmayın 

(127b) 9/2bil daġı mevcūd émes bārı̄̇k-bı̄̇nlıḳ ḳılmayın 

Fevâyidü’l-Kiber 

Müseddes 

Fonetik Farklılıklar 

(685) I/3derd-i ʿışıḳıŋ ol ki ḳoydı cān-ı maḥzūn üstine 

(128b) 8/3derd-i ʿışḳıŋ ol ki ḳoydı cān-ı maḥzūn üstine 

Morfolojik Farklılıklar 

(685) II/10zülf ü köz ü laʿli hecriġa bola alman ḥarı̄̇f 

(129a) 2/4zülf ü köz ü laʿli hecride bola almay ḥarı̄̇f 

Bedâyiü’l-Vasat 

Muhammes 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(I/655) 5/21her gedā ignide bolsa iski tonı tā çāk-ceyb 

(130b) 5/1her gedā égnide bolsa éski ton yā çāk-ceyb 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(I/655) 1/4leyletü’l-miʿrācnıŋ şerḫi saçı tābındadur 

(130a) 4/4leyletü’l-miʿrācnıŋ vaṣfı saçı tābındadur 

(I/655) 2/6ol ḳadi ṭūbı̄̇din artuḳ yüzi Rıżvāndın cemı ̇ ̄l  

(130a) 6/1ey ḳadı ṭūbı̄̇din artuḳ yüzi Rıżvāndın cemı ̇̄l 

(I/655) 5/21her gedā ignide bolsa iski tonı tā çāk-ceyb 

(130b) 5/1her gedā égnide bolsa éski ton yā çāk-ceyb 

Fonetik Farklılıklar 

(I/655) 1/3şerḥ-i māzāġa’l-baṣar nergizleri hˇābındadur 

(130a) 4/3şerḥ-i māzāġa’l-baṣar nergisleri ḫˇābındadur 

(I/655) 3/11cān birür irdi Ḫıżır suyı ḫalāyıḳḳa ṣarı̄̇ḥ 

(130a) 9/1cān bérür érdi Ḫıżır suyı ḫalāyıḳġa ṣarı̄̇ḥ 
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Nevâdirü’ş-Şebâb 

Muhammes 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(653) IV/20(-) ḥayf kim żāyiʿ kiçürdüm munça sāl u māhnı 

(131a) 8/4né ḥayf kim żāyiʿ kéçürdüm munça sāl u māhnı 

(653) V/25ḳayda itsün sin ġanı̄̇ barında şey lillāhnı 

(131b) 1/5ḳayda étsün sén (-) barıda şey lillāhnı 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(653) I/1mesned-i ḥüsn içre tā ki körmişem ol şāhnı 

(130b) 8/1mesned-i ḥüsn üzre tā kim körmişem ol şāhnı 

(653) IV/18sinde yoḳ irmiş vefā tik min köyüp ḥasret bile 

(131a) 8/3sénde yoḳ érmiş vefā ték mén köyüp miḥnet bile 

Fonetik Farklılıklar 

(653) I/4köktedür her dem fiġānım körgeli sin māhnı 

(130b) 9/4kökdedür her dem fiġānım körgeli sén māhnı 

(653) II/10bu belālıḳ ʿışḳ farḳ itmez gedā vü şāhnı 

(131a) 3/5bu belālıġ ʿışḳ farḳ étmes gedā vü şāhnı 

(653) III/14dāne-i ḫālıŋ temennāsıda ey gül ḫırmeni  

(131a) 5/4dāne-i ḫāliŋ temennāsında ey gül ḫırmeni 

(653) IV/19zülfüŋ ü yüzüŋ firāḳıda tümen ḥasret bile 

(131a) 9/5zülfüŋ ü yüzüŋ firāḳında tümen ḥasret bile 

(653) V/21ey ki yoḳtur ḥüsn iḳlı̄̇mide sin dik pādişā 

(131a) 10/1ey ki yoḳtur ḥüsn iḳlı̄̇minde sén dék pādişā 

Morfolojik Farklılıklar 

(653) III/11ḫırmen-i vaṣlın tevellāsında ey ḫalḳ aḥseni 

(131a) 4/1ḫırmen-i vaṣlıŋ tevellāsında ey ḫalḳ aḥseni 

Mısraların Sıralanışındaki Farklılıklar 

(653) IV/18sinde yoḳ irmiş (…) 

(653) IV/19zülfüŋ ü yüzüŋ (…) 

(653) IV/20(-) ḥayf kim żāyiʿ (…) 

(131a) 8/3sénde yoḳ érmiş (…) 

(131a) 8/4né ḥayf kim żāyiʿ (…) 

(131a) 9/5zülfüŋ ü yüzüŋ (…) 

Garâyibü’s-Sıgar 

Muhammes 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 
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(678/1) 1/3dir saŋa dı̄̇vāne vü şeydālıġ dın her demı̄̇ 

(131b) 3/3dér saŋa dı̄̇vāne vü şeydālıġıdın her demı̄̇ 

(678/1) 3/1reşkdin (-) her dem yaḳındur baġrım irip aḳḳalı 

(131b) 8/1reşkdin köŋlüm yaḳındur her dem (-) érip aḳḳalı 

(678/1) 3/2yüzüŋe meşşāṭe vü közgüsi mundaḳ baḳḳalı 

(131b) 8/2yüzüŋe meşşāṭe (-) közgüsini mundaḳ yaḳḳalı 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(678/1) 2/2sebze vü reyḥān siniŋ ḫaṭtı̣ŋdın iltürler sabaḳ 

(131b) 5/2sebze vü reyḥān séniŋ ḫaṭtı̣ŋdın alurlar sabaḳ 

(678/1) 3/2yüzüŋe meşşāṭe vü közgüsi mundaḳ baḳḳalı 

(131b) 8/2yüzüŋe meşşāṭe (-) közgüsini mundaḳ yaḳḳalı 

(678/1) 3/4min yıraḳtın cān birür min ṭāḳatım yoḳ yaḳḳalı 

(131b) 9/4mén yıraḳdın cān bérür mén ṭāḳatim yoḳ baḳḳalı 

(678/1) 5/3közlerim öyi bozuldı eşk-i seyl-endūzıdın  

(132a) 5/3közlerim öyi yüzüldi eşk-i seyl-endūzıdın 

(678/1) 5/4min bu köz birle uyatlıḳ min cemāliŋ yüzidin 

(132a) 5/4mén bu köz birle uyatlıḳ mén ḫayāliŋ yüzidin 

(678/1) 6/3bu ʿaceb ser-rı̄̇ştedur körgil ara yirde munı 

(132a) 8/3yoḳ ʿaceb ser-riştedür körgil ara yerde munı 

(678/1) 6/5ḥüsn-i ṭāliʿ kör ki ol dur ḥāli içki maḥremi 

(132a) 9/5ḥüsn-i ṭāliʿ kör kim oldur ḥāli içki maḥremi 

(678/1) 6/4ol bedenniŋ devletidin toġdı köŋülniŋ küni 

(132a) 8/4ol bedenniŋ devletidin toġdı köŋlekniŋ küni 

(678/1) 7/2veh niçe ġamzeŋ Nevāyı̄̇ ḳatlin itkey mültemes 

(132a) 10/2vey néçe ġamzeŋ Nevāyı̄̇ ḳatlin étkey mültemes 

(679/2) 1/3ḳalmadı maḫfı̄̇ ġamım il içre pinhān ʿāḳıbet 

(132b) 3/3ḳalmadı maḫfı̄̇ ġamım ḫalḳ içre pinhān ʿāḳıbet 

(679/2) 1/5asraġan sırrımnı yaydı seyl-i müjgān ʿāḳıbet 

(132b) 4/5asraġan rāzımnı yaydı seyl-i müjgān ʿāḳıbet 

(679/2) 2/4yaşurup irdim baġır çākini veh kim ḳıldı fāş 

(132b) 6/4yaşurup érdim baġır çākini veh kim ḳıldı ḳaş 

Fonetik Farklılıklar 

(678/1) 1/2ol ḳara ḳayġu bilen sevdāda çün artar ġamı 

(131b) 2/2ol ḳara ḳayġu bile sevdāda çün artar ġamı 

(678/1) 1/5ḥalḳa ḥalḳa rūḥnuŋ ser-menzili dur her ḫamı 



Elif Gizem KARAOĞLU KİRENLİ 

514                           SUITDER, Sayı: 64, Aralık 2025 
 

(131b) 4/5ḥalḳa ḥalḳa rūḥnıŋ ser-menzilidür her ḫamı 

(678/1) 2/5kim bulutluḳ giceniŋ elbette bolmas şeb-nemi 

(131b) 7/5kim bulutluġ kéçeniŋ elbette bolmas şeb-nemi 

(678/1) 3/4min yıraḳtın cān birür min ṭāḳatım yoḳ yaḳḳalı 

(131b) 9/4mén yıraḳdın cān bérür mén ṭāḳatim yoḳ baḳḳalı 

(678/1) 4/1aġzınıŋ remzini müşkil dur firāvān saḳlamaḳ 

(132a) 1/1aġzınıŋ remzini müşkildür firāvān saḫlamaḳ 

(678/1) 4/4sin perı̄̇-veş ḥūrdın müşkil durur cān saḳlamaḳ  

(132a) 2/4sén perı̄̇-veş ḥūrdın müşkildurur cān saḫlamaḳ 

(678/1) 4/5kim melek ḥayrāndur ol ṣūretḳa nitsün ādemı̄̇ 

(132a) 3/5kim melek ḥayrāndur ol ṣūretġa nétsün ādemı̄̇ 

(678/1) 6/2kim ḳaba nivçün ḳucar nāzük tenin vuṣlat tüni 

(132a) 7/2kim ḳaba névçün ḳuçar nāzük tenin vuṣlat tüni 

(679/2) 5/3cevriġa ḳāniʿ bolup vaṣlıġa ḥācet-mend idim 

(133a) 5/3cevrige ḳāniʿ bolup vaṣlıġa ḥācet-mend édim 

(679/2) 6/4ger bu dur kāfir közi zünnār zülfi ay faḳı̄̇h 

(133a) 8/4ger budur kāfir közü zünnār zülfi ey faḳı̄̇h 

(679/2) 9/1şehlıġ itkendin ni ḥāṣıl faḳr sırrın bilmeyin  

(133b) 5/1şehlıḳ étkendin né ḥāṣıl faḳr sırrın bilmeyin  

(679/2) 9/3fānı̄̇-i maḥż olmayın sulṭān Ebü’l-Ġāzı ̇̄ bigin 

(133b) 6/3fānı̄̇-i maḥż olmayın sulṭān Ebü’l-Ġāzı ̇̄ kibi 

Kelimelerin Sıralanışındaki Farklılıklar 

(678/1) 3/1reşkdin (-) her dem yaḳındur baġrım irip aḳḳalı 

(131b) 8/1reşkdin köŋlüm yaḳındur her dem (-) érip aḳḳalı 

Morfolojik Farklılıklar 

(678/1) 7/3ol mübārek köŋlüŋe bolġay müyesser bu heves 

(132a) 11/3ol mübārek köŋlige bolġay müyesser bu heves 

(679/2) 4/5ʿışḳ otı baġrımġa ḳoyġan dāġ-ı pinhān ʿāḳıbet 

(133a) 3/5ʿışḳ otı baġrımda ḳoyġan dāġ-ı pinhān ʿāḳıbet 

(679/2) 9/2hı̄̇ç kim mülk-i beḳā sulṭānı bolġan mu ikin 

(133b) 5/2hı̄̇ç kim mülk-i beḳā sulṭānı bolġay mu ékin 

Mısraların Sıralanışındaki Farklılıklar 

(679/2) 7/5hecr ṭaşıdın münaḳḳaş (…) 

(679/2) 8/1bāde iç kim devr (…) 

(679/2) 8/2nev-bahār-ı ḥüsn (…) 

(679/2) 8/3kim ḫazān-ı ʿömrdin (…) 
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(679/2) 8/4 dehr bustānı ara (…) 

(133b) 1/5hecr taşıdın münaḳḳaş (…) 

(133b) 2/1nev-bahār-ı ḥüsn (…) 

(133b) 2/2kim ḫazān-ı ʿömrdin (…) 

(133b) 3/3bāde iç kim devr (…) 

(133b) 3/4dehr bostānı ara (…) 

Nevâdirü’ş-Şebâb 

Muhammes 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(654) III/12köz hem ol (-) hecridin yaġdurdı gül-gūn jāle köp 

(134a) 4/2köz hem ol gül hecridin yaġdurdı gül-gūn jāle köp 

(654) IV/19hecr ölümdin ṣaʿb imiş mundın soŋ ey devrān mini 

(134a) 8/4hecr ölümdin telḫ émiş mundın soŋ ey devrān (-) 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(654) II/10her şerārı kim bolur bu otluḳ efġāndın cüdā 

(134a) 3/5her şerārı̄̇ kim bolur bu nevʿ efġāndın cüdā 

(654) III/13żaʿf itip-min ḳanlıġ eşkim bes ki tökti lāle köp 

(134a) 5/3żaʿf étip mén ḳanlıḳ eşkim bes ki açtı lāle köp 

(654) IV/19hecr ölümdin ṣaʿb imiş mundın soŋ ey devrān mini 

(134a) 8/4hecr ölümdin telḫ émiş mundın soŋ ey devrān (-) 

(654) V/24bolsa yüz miŋ cānım öley hecr lı̄̇kin ḳılmaġıl 

(134a) 11/4bolsa yüz miŋ cānım al ey hecr lı̄̇kin ḳılmaġıl 

(654) V/25yārnı mindin cüdā yāḫūd mini yārdın cüdā  

(134b) 1/5yārnı méndin cüdā yāḫūd méni andın cüdā  

Fonetik Farklılıklar 

(654) II/9ol ḳuyaş hecride ḳorḳar-min felekni örtegey 

(134a) 2/4ol ḳuyaş hecride ḳorḳar mén felekni örtege 

(654) III/13żaʿf itip-min ḳanlıġ eşkim bes ki tökti lāle köp 

(134a) 5/3żaʿf étip mén ḳanlıḳ eşkim bes ki açtı lāle köp 

(654) V/22ey köŋül yüz cevr yitse közge ġayrın ılmaġıl 

(134a) 10/2ey köŋül yüz cevr yétse közge ġayrın ilmegil 

(654) VI/30ḳılġu diktür ṣubḥ anı şemʿ-i şebistāndın cüdā 

(134b) 4/5ḳılġu dékdür ṣubḥ anı şemʿ-i şebistāndın cüdā 

Morfolojik Farklılıklar 

(654) III/14dime hicrānımda çikmey-sin fiġān u nāle köp 
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(134a) 5/4déme hicrānımda çékkey sén fiġān u nāle köp 

Garâyibü’s-Sıgar 

Terci- Sâkî-nâme 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(682/II) 1/2ki pejmürde bolmış min encāmdın 

(135a/2) 9/2ki pejmürde bolmış (-) encāmdın 

(682/IV) 1/6ilikide peymāne cānāneı̄̇ 

(136a/4) 11/6éligde peymāne-i cānāneı̄̇ 

(682/IV) 4/3maŋa gāhı̄̇ ol birse mey birle cān 

(136b/4) 2/9maŋa gāhı̄̇ (-) bérse mey birle cān 

(682/V) 4/7mini ʿışkıḍın örtegen muġ-beçe 

(137a/5) 4/13méni ʿışḳdın örtegen muġ-beçe 

(682/VII) 4/4yüzüm sarıġ eşkimni al eyledi 

(138a/7) 2/10yüzüm sarıġ eşkimni al (-) 

(682/VIII) 4/2mey içmekke ṣarf olġan evḳāt üçün 

(138b/8) 1/8mey içmekke ṣarf olġan evḳāt (-) 

(682/VIII) 4/8mini ḳarġayın dip münācāt üçün  

(138b/8) 4/14méni ḳarġarın dép münācāt (-) 

(682/IX) 1/3içer min velı̄̇ ḳan nidin (-) içer 

(138b/9) 10/3içer mén (-) ḳanımnı nédin kim içer 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(682/I) 1/5işit ser-güẕeştı̄̇ ki bir kün maŋa 

(134b/1) 10/5éşit ser-güẕeştı̄̇ ki bu kün maŋa 

(682/I) 4/3ḳılıp ḫırka mey rehni vü ẓarfınıŋ 

(135a/1) 2/9ḳılıp ḫırka mey renni vü ẓarfınıŋ 

(682/I) 4/4itip aġzını nūm ile seng-best 

(135a/1) 2/10étip aġzını mūm ile seng-best 

(682/I) 4/7ki āgāh bolup tüştüşidin ḳubāb 

(135a/1) 4/13ki agāh olup tüştüşümdin ḳābāb 

(682/III) 4/6 didim kim yitişkey ṣafāyı̄̇ maŋa 

(136a/3) 3/12dédim ki yétişkey ṣafāyı̄̇ maŋa 

(682/III) 8/1yaḳıp ḫalvet ü ẕikr ü seccādeni 

(136a/3) 5/15baḳıp ḫalvet ü ẕikr ü seccādeni 

(682/V) 4/2birip nuḳl üçün kefş ü destār hem 

(137a/5) 1/8barıp nuḳl üçün kefş ü destār hem 

(682/V) 4/4kizip belki dı̄̇vāne-kirdār hem 
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(137a/5) 2/10kirip belki dı̄̇vāne-kirdār hem 

(682/VI) 4/3köp ü azdın tutsa mey pı̄̇r-i deyr 

(137b/6) 2/9köp ü azdın bérse mey pir-i deyr 

(682/VIII) 4/6saŋa zühd atı ḳılmaḳ isbāt üçün 

(138b/8) 3/12saŋa zühd gūyā ki isbāt üçün 

(682/X) 1/5ḳuyaş yoḳ ki her ẕerre maḥiyyetin 

(139a/10) 11/5ḳuyaş yoḳ ki bir ẕerre māhiyyetin 

(682/X) 8/1ni ḳılmaḳḳa bu emrdin ḥāṣılım 

(139b/10) 5/15né ḳılmaḳḳa bir emrdin ḥāṣılım 

(682/X) 8/4ki ṭāḳ oldı bu derd ile ṭāḳatim 

(139b/10) 6/18çü ṭāḳ oldı bu derd ile ṭāḳatim 

Fonetik Farklılıklar 

(682/I) 1/3meyı̄̇ kim ḳılar ḳoysalar cām ara 

(134b/1) 9/3meyı̄̇ kim ḳılur ḳoysalar cām ara 

(682/I) 4/7ki āgāh bolup tüştüşidin ḳubāb 

(135a/1) 4/13ki agāh olup tüştüşümdin ḳābāb 

(682/VII) 8/1mey isterde idbār u āşüftelıġ  

(138a/7) 5/15mey isterde idbār u āşüftelıḳ 

(682/VIII) 1/4demı̄̇ kim bolup min bu mir’āt üçün 

(138a/8) 10/4demı̄̇ kim olup mén bu mirāt üçün 

(682/IX) 8/1çü bildim ki bı̄̇-ḫodluġum dur ʿilāc 

(139a/9) 5/15çü bildim ki bı̄̇-ḫōdlıġımdur ʿilāc 

Morfolojik Farklılıklar 

(682/I) 4/7ki āgāh bolup tüştüşidin ḳubāb 

(135a/1) 4/13ki agāh olup tüştüşümdin ḳābāb 

(682/II) 4/1ḫalāṣ eyley özni mey ü nuḳli dik 

(135b/2) 1/7ḫalāṣ eyley özni mey ü nuḳlniŋ 

(682/VIII) 4/8mini ḳarġayın dip münācāt üçün  

(138b/8) 4/14méni ḳarġarın dép münācāt (-) 

(682/IX) 1/3içer min velı̄̇ ḳan nidin (-) içer 

(138b/9) 10/3içer mén (-) ḳanımnı nédin kim içer 

(682/X) 1/3naẓar eyle bu kār-geh vażʿıġa 

(139a/10) 10/3naẓar eyle bu kār-geh vażʿıda 

(682/X) 1/4ki artar temāşāsıġa ḥayretim 

(139a/10) 10/4ki artar temāşāsıda ḥayretim 
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Garâyibü’s-Sıgar 

Rubaiyat 

(139b-1) Rubâ’iyyât-III 

Morfolojik Farklılıklar 

(736) 2yoḳluḳḳa hidāyetiŋni bar eyle maŋa 

(139b) 9/2yoḳluḳda hidāyetiŋni bar eyle maŋa 

(140a-1) Rubâ’iyyât-II 

(140a-2) Rubâ’iyyât-XI 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(744) 4ol nevʿ ki su içige tüşkey mektūb 

(140a) 4/4ol nevʿ ki su yüzige tüşkey mektūb 

(140a-3) Rubâ’iyyât-XIII 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(746) 1bir ʿaybġa gerçi ḫalḳ ḳılġay mensūb 

(140a) 5/1bir ʿaybġa gerçi ḫalḳ bolġay mensūb 

(140a-4) Rubâ’iyyât-XXII 

Morfolojik Farklılıklar 

(755) 1boldı miniŋ ölmekimge sevdā bāʿis 

(140a) 7/1boldı maŋa ölmekimge sevdā bāʿis 

(140b-1) Rubâ’iyyât-XXV 

(140b-2) Rubâ’iyyât-XXIV 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(757) 3ol dem ki ḳuyaş battı şafaḳ-gūn ḳadeḥ iç 

(140b) 5/3 ol dem ki şafaḳ battı şafaḳ-gūn ḳadeḥ iç 

(140b-3) Rubâ’iyyât-XXVII 

Fonetik Farklılıklar 

(760) 3kim dūzaḫ anıŋ yādı bilen cennet irür 

(140b) 7/3kim dūzaḫ anıŋ yādı bile cennet érür 

(141a-1) Rubâ’iyyât-XXVIII 

(141a-2) Rubâ’iyyât-XXIX 

Morfolojik Farklılıklar 

(762) 3turmadı közümge yitkeç ol serv-i bülend 

(141a) 4/3turmadı közümde yétkeç ol serv-i bülend 

(141a-3) Rubâ’iyyât-XXXI 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(764) 2ḥayvān suyını ḳoy ki çüçük cāndın eleẕẕ 
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(141a) 5/2ḥayvān suynı ḳoy ki çüçük cāndın eleẕẕ 

(141a-4) Rubâ’iyyât-XXXII 

Morfolojik Farklılıklar-Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(765) 3köŋlüŋe yitürgey olça bih-būduŋ irür 

(141a) 8/3köŋlüŋe yétkürgey olça maḳṣūduŋ érür 

Fonetik Farklılıklar-Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(765) 4ilgiŋge kitürgey olça maḳṣūduŋ irür 

(141a) 8/4élgiŋġa kétürgey olça bih-būduŋ érür 

(141b-1) Rubâ’iyyât-XXXV 

(141b-2) Rubâ’iyyât-XLV 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(778) 3ʿışḳ ister imiş sini ʿadem mıṣrı sarı 

(141b) 4/3ʿışḳ ister émiş séni ʿadem mülki sarı 

(778) 4barġıl ki irür yir tilegen yirde ʿazı̄̇z 

(141b) 4/4barġıl ki érür él tilegen yerde ʿazı̄̇z 

(141b-3) Rubâ’iyyât-XLVI 

(141b-4) Rubâ’iyyât-L 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(783) 4her pāre-i laʿl cevher-i cān mu imes 

(141b) 8/4her pāre-i laʿli cevher-i cān mu émes 

(141b-142a/1) Rubâ’iyyât-LI 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(784) 4dil-dārıŋdın ġayri rıżā ḳılma heves 

(142a) 1/4dil-dārıŋdın ġayr rıżā ḳılma heves 

(142a-1) Rubâ’iyyât-LV 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar-Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(788) 2il aŋa şefı ̇̄ḳ ü mihr-bān bolmas imiş 

(142a) 2/2hı̄̇ç kimse ġarı ̇̄b (-) mihr-bān bolmas émiş 

(142a-3) Rubâ’iyyât-LX 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(793) 1sāḳı̄̇ mini ḫārḫārdın eyle ḫalāṣ 

(142a) 6/1sāḳı̄̇ méni intiẓārdın eyle ḫalāṣ 

(142a-4) Rubâ’iyyât-LXI 

(142b-1) Rubâ’iyyât-LXII 

(142b-2) Rubâ’iyyât-LXIII 
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(142b-3) Rubâ’iyyât-LXV 

Fonetik Farklılıklar 

(798) 1ol dem ki ḳuyaş eyledi maġribḳa rucūʿ 

(142b) 5/1ol dem ki ḳuyaş eyledi maġribġa rücūʿ 

(142b-4) Rubâ’iyyât-LXVI 

Kelime ve Ek Düzeyinde Eksiklikler 

(799) 1muġ deyride dest birse (-) laḥẓa ferāġ 

(142b) 7/1muġ deyride dest bérse bir laḥẓa ferāġ 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar- Fonetik Farklılıklar 

(799) 2kim muġ-beçe ʿışḳıdın ḳızıḳ bolsa dimāġ 

(142b) 7/2ki muġ-beçe ʿışḳıdın ḳızıġ bolsa dimāġ 

(143a-1) Rubâ’iyyât-LXVII 

Kelimelerin Sıralanışındaki Farklılıklar 

(800) 1bir gül ġamıdın ḳoyay didim baġrıma dāġ 

(143a) 1/1bir gül ġamıdın dédim ḳoyay baġrıma dāġ 

Fonetik Farklılıklar 

(800) 4imdi anı islemekke yüz ḥayf-ı dimāġ 

(143a) 2/4émdi anı ıslamaḳġa yüz ḥayf-ı dimāġ 

(143a-2) Rubâ’iyyât-LXVIII 

Söz Varlığı Açısından Farklılıklar 

(801) 1birdiŋ maŋa deyr ara ḳāmet ay muġ 

(143a) 3/1berdiŋ maŋa deyr ara iḳāmet ey muġ 

(801) 2tuttuŋ ḳadeḥ-i mey-i melāmet ay muġ 

(143a) 3/2tuttuŋ ḳadeḥ-i mey-i melāḥat ey muġ 

(143a-3) Rubâ’iyyât-LXIX 

(143b-1) Rubâ’iyyât-LXX 

(143b-2) Rubâ’iyyât-LXXI 

(143b-3) Rubâ’iyyât-LXXII 

Morfolojik Farklılıklar 

(805) 2köz yolıdın ol ḳanġa revān eyledi ʿışḳ 

(143b) 5/2köz yolıdın ol ḳannı revān eyledi ʿışḳ 

(143b-4) Rubâ’iyyât-LXXIII 

Kelimelerin Sıralanışındaki Farklılıklar 

(806) 4kim taŋla irür Tiŋri kerı̄̇m ü ber-ḥaḳ 

(143b) 8/4kim Téŋri taŋla érür kerı̄̇m ü ber-ḥaḳ 
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SONUÇ 

Bu çalışma, Rodos Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesinde bulunan ve katalogda Ali Şir Nevâyî’ye 
ait olduğu belirtilen bir divanın incelemesini konu edinmiştir. Yapılan incelemeden elde edilen 
sonuçlar şu şekildedir: 

1. Seçme divanlar, XVI-XX. yüzyılda Nevâyî’nin divanlarında yer alan şiirlerden derlenerek 
oluşturulmuş divanlardır. Çalışmaya konu olan eser de seçme bir divandır. 

2. Millî Kütüphane veri tabanında eserle aynı kayıt numarasına sahip bir başka eser tespit 
edilmiştir ancak bunların birbirinin aynısı olmadığı kütüphanenin kataloğundaki bilgiler ve 
esere ait görsellerden anlaşılmıştır. 

3. Eserin derlenme tarihine ilişkin bir bilgiye ulaşılamamıştır; dolayısıyla eseri herhangi bir 
yüzyılla ilişkilendirmek mümkün değildir. 

4. Eserin içerisindeki dibace ve şiirler, Ali Şir Nevâyî’nin divanları ve bu divanların dibaceleri 
üzerine yapılan çalışmaların ilgili bölümleriyle karşılaştırılarak incelenmiştir. Karşılaştırma 
sonucunda diğer çalışmalarda olmayan yalnızca esere mahsus farklılıklar tespit edilmiş ve 
bu farklılıklar hangi konudaysa -söz varlığı, fonetik, morfolojik vb.- ona göre 
başlıklandırılmıştır. Her başlığın altında, eserden ve karşılaştırma yapılan ilgili bölümden 
alınan cümle veya mısra örneklerine yer verilmiştir. Bu noktada dikkati çeken bazı hususlar 
olmuştur: 

4.1. Söz varlığı açısından farklılıklar konusunda, beyit ya da cümle içerisindeki bir kelimenin 
karşılaştırma yapılan eserin ilgili bölümünde yanlış, ana eserde doğru olarak tercih edildiği; 
bazı örneklerde ise bunun tam tersi olduğu görülmüştür: 

(682/I) 4/4itip aġzını nūm (?) ile seng-best 

(135a/1) 2/10étip aġzını mūm ile seng-best 

(654) V/24bolsa yüz miŋ cānım öley hecr lı̄̇kin ḳılmaġıl 

(134a) 11/4bolsa yüz miŋ cānım al ey (?) hecr lı̄̇kin ḳılmaġıl 

(682/I) 4/3ḳılıp ḫırka mey rehni vü ẓarfınıŋ 

(135a/1) 2/9ḳılıp ḫırka mey renni (?) vü ẓarfınıŋ 

4.2. Fonetik farklılıklar konusunda, eserdeki zamir n’sinin kullanımının karşılaştırma yapılan 
eserlerin ilgili bölümünde yer alan kelimelerdeki kullanımına göre daha yoğun olduğu tespit 
edilmiştir:  

(10b) 10/1yüz gül arasıda bir tiken bolsa né taŋ 10/2yüz yaḫşı içinde bir yaman bolsa né taŋ  

(123a) 2/1yüz gül arasında bir tiken bolsa kérek 2/2yüz yaḫşı içinde bir yaman bolsa kérek 

(653) III/14dāne-i ḫālıŋ temennāsıda ey gül ḫırmeni  

(131a) 5/4dāne-i ḫāliŋ temennāsında ey gül ḫırmeni 

(653) IV/19zülfüŋ ü yüzüŋ firāḳıda tümen ḥasret bile 

(131a) 9/5zülfüŋ ü yüzüŋ firāḳında tümen ḥasret bile 

(653) V/21ey ki yoḳtur ḥüsn iḳlı̄̇mide sin dik pādişā 

(131a) 10/1ey ki yoḳtur ḥüsn iḳlı̄̇minde sén dék pādişā 

Eserde yer alan bir kelimenin ünsüzlerinin karşılaştırmaya tabi eserdeki kullanımı, ünsüz 
kalınlaşması ya da incelmesi kapsamında değerlendirilebilir. Ancak eserde düzenli olarak ünsüz 
kalınlaşması/incelmesi olduğunu söylemek mümkün değildir. 
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(657/I) 3/14bil daġı ẓāhir imes bārı ̇̄k-bı̄̇nlik ḳılmayın 

(127b) 9/2bil daġı mevcūd émes bārı̄̇k-bı̄̇nlıḳ ḳılmayın 

(654) V/22ey köŋül yüz cevr yitse közge ġayrın ılmaġıl 

(134a) 10/2ey köŋül yüz cevr yétse közge ġayrın ilmegil 

(800) 4imdi anı islemekke yüz ḥayf-ı dimāġ 

(143a) 2/4émdi anı ıslamaḳġa yüz ḥayf-ı dimāġ 

4.3. Morfolojik farklılıklarda dikkati çeken nokta, eserde bildirme ekinin hem ekleşmiş hem de 
ekleşmemiş şeklinin kullanımıdır: 

(116a) 5velı̄̇kin ḳābiliyyet ḳılletidin ve (…)  müddeʿası 6ḫātṛımġa ḫuṭūr ḳılmaydurur érdi (-) 
ammā ol 

(119a) 7(…) yana bu kim her ḥarf ġazeliyyātı 8-nıŋ evvel bitilgen (-) ġazeller arasıda üslūb 
ḥaysiyyetidin tefāvüt riʿāyet ḳılmay dururlar 9muḳarrerdür (…) 

Bu başlık altında; bazı beyit ya da cümlelerde yer alan kelimenin hâl, zaman, şahıs ve iyelik 
eklerinin karşılaştırma yapılan eserlerin ilgili bölümünde yer alan kelimedeki kullanımında 
farklılıklar gösterdiği tespit edilmiştir. Bu durum aynı zamanda anlamsal yapıyı da etkilemesi 
bakımından önemlidir:  

(8b) 14bu beytniŋ naṣı̄̇ḥat-sāz vaʿiẓleri ve mevʿiẓe-perdāz nāṣıḥları māniʿ bolġaylar 

(120a) 6bu beytlerniŋ naṣı ̇̄ḥat-sāz vaʿiẓleri ve mevʿiẓe-perdāz nāṣıḥları māniʿ bolmaġaylar 

(5b) 16(…) yaʿnı̄̇ bu ḫāne-zādeniŋ ḫān-vādesi bu ḫāne 17-vādeniŋ ḫāne-zādesi érdi 

(115b-116a) 11(…) yaʿnı̄̇ bu 1ḫāne-zādeniŋ ḫāne-vādesi bu ḫāne-vādeniŋ ḫāne-zādesidür  

(652) 3/3her kimse onı kördi saġındı ki yanadur 

(126a) 7/3her kimse anı kördi saġınġay ki yanadur 

(654) III/14dime hicrānımda çikmey-sin fiġān u nāle köp 

(134a) 5/4déme hicrānımda çékkey sén fiġān u nāle köp 

(682/X) 1/4ki artar temāşāsıġa ḥayretim 

(139a/10) 10/4ki artar temāşāsıda ḥayretim 

(682/I) 4/7ki āgāh bolup tüştüşidin ḳubāb 

(135a/1) 4/13ki agāh olup tüştüşümdin ḳābāb 

(653) III/11ḫırmen-i vaṣlın tevellāsında ey ḫalḳ aḥseni 

(131a) 4/1ḫırmen-i vaṣlıŋ tevellāsında ey ḫalḳ aḥseni 

(805) 2köz yolıdın ol ḳanġa revān eyledi ʿışḳ 

(143b) 5/2köz yolıdın ol ḳannı revān eyledi ʿışḳ 

4.4.  I. şahıs emir eki /-ġayın/’ın, /-ġarın/ şeklinde kullanımı tespit edilmiştir: 

(682/VIII) 4/8mini ḳarġayın dip münācāt üçün  

(138b/8) 4/14méni ḳarġarın dép münācāt (-) 

4.5. Eserde “ile” edatının cümle içerisinde hem Çağatay hem de Oğuz Türkçesi dil özelliklerine 
dayanan kullanımı mevcuttur: 
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(114a) 4dāyim él ḳaşıda bu nevʿ maḳbūl ʿözr ile meşhūr ve öz allımda bu maʿḳūl baḥāne birle 
maʿẕūr érdim 

Eserde bile şeklindeki kullanım, ile edatının üçüncü değişkesinin de kullanıldığını 
göstermektedir: 

(122a) 3/2binā anıŋ atı birle olur fāş 

(126b) 9/1ḳan yaşı bile kirpik oḳın her sarı atsaŋ 

(135a/1) 2/10étip aġzını mūm ile seng-best 

5. Garâyibü’s-Sıgar’dan alınan rubailer tam değildir, seçmedir ve bu rubailerin esere alınmasında 
belli bir sıra gözetilmemiştir. 

6. Eserdeki şiirler, en çok Garâyibü’s-Sıgar en az Fevâyidü’l-Kiber divanından alınmıştır. 

7. Eserin kişinin kendi isteğiyle mi yoksa bir talep üzerine mi yazıldığına dair herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Ancak hangi nedenle yazılmış olursa olsun eser, 
derleyenin/düzenleyenin/tasnif edenin kişisel beğenisi ya da estetik anlayışını gösterdiği için 
kendine özgü bir nitelik taşımaktadır.  

8. Türkiye’de seçme divanlar ile ilgili yeterli düzeyde çalışma bulunmamaktadır. Bu divanların 
içerisindeki şiirler; dönemin estetik ve edebî anlayışını, Nevâyî’nin hangi şiirlerinin ön plana 
çıktığını ve bunun gibi birçok konuyu aydınlatmaktadır. Bu yönüyle divanlar, üzerinde 
durulması gereken önemli konulardandır. 

9. Son olarak Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesinde Mecâlisü’n-Nefâyis ve Abuşka Lügati’nin 
nüshasının bulunduğunu ve bu eserler üzerine herhangi bir tanıtım ya da inceleme 
çalışmasının yapılmadığını söylemek gerekir. 

Çalışmanın Ali Şir Nevâyî’nin şiirleriyle oluşturulmuş seçme divan araştırmalarına ve Türkiye 
dışındaki kütüphanelerde bulunan Çağatay Türkçesi sahasındaki yazma eserlerle ilgili çalışmalara 
katkı sunması ümit edilmektedir. 

Extended Summary 

Ali Şir Nevâyî is an important figure who played a pioneering role in the development of 
Chagatai Turkish as a classical written language with his works and made great contributions to the 
development of Turkish language and literature. In addition to being one of the most prolific figures 
of his time, he created a school with his unique style and skill in using language and influenced many 
writers and poets in the Turkic world. The dictionaries prepared for the understanding of Ali Şir 
Nevâyî's works and the large number of copies of his works in manuscript libraries show how great 
his influence was. Many studies on Nevâyî's divans have been carried out both nationally and 
internationally within the framework of different approaches and perspectives. Recent researches 
point to the necessity of opening a new title on the classification of Nevâyî divans. Divans are 
generally examined in two groups as those organized by himself and those organized by his 
admirers, but in addition to these two groups, there is also a third type of divan called "selection 
divans". Some noteworthy studies have been conducted on this subject in Uzbekistan, but the studies 
conducted in Turkey -as far as could be determined- are limited in number to one article and two 
master's theses. Selected divans are the works created by Nevâyî's followers or lovers/admirers in 
the XV-XX. century. These works include poems selected from Nevâyî's four divans in Turkish; it is 
thought that these poems reflect the taste, aesthetic taste and literary understanding of the period. It 
is known that these artefacts are prepared at the person's own request or upon request. The reason 
for their emergence is shown as the changes in the tastes of literary people and the desire of those 
who admired Nevâyî's poems to leave as a legacy the sections they had memorized by writing them 
down in the form of a divan. In addition, the emergence of selected divans is partly due to the 
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practice of copying only parts of large, voluminous works of interest instead of whole sections. 
Studies have shown that there are more selected divans than the main divans; this can be considered 
as an indication of the interest in selected divans. It is necessary to examine meticulously the works 
registered under the title of ‘Nevâyî Divan’ in various library catalogues. The possibility that the 
works under this title are a “selection divan” composed of poems selected from the poet’s divans 
rather than a copy of one of Nevâyî’s divans should not be ignored. From the poems in the selected 
divans, both the literary taste of the period, the socio-cultural situation and which of Nevâyî's poems 
were prominent at that time can be understood. From this perspective, it is thought that selected 
divan studies will add a new dimension to the studies on Nevâyî and will also provide new materials 
for interdisciplinary studies. In this study, a selected divan found in the Rhodes Hafız Ahmed Agha 
Library was introduced and examined. The work is listed in the catalogue of Rhodes Hafız Ahmed 
Agha Library under the subject heading of Meani and Beyan, with the registration number 19/2 and 
the rank 1020. The work consists of a total of 35 leaves between pages 109b-144a, and it can be said 
that it preserves its integrity as there are no breaks, tears or wear on the pages. The work is written 
in prose between pages 109b-123b and has 11 lines on each page, except the last page with 4 lines. In 
the section with various types of verse between pages 125b-143b, the number of lines varies between 
6-12. There is no information about the date of writing of the work neither in the catalogue nor in the 
work itself. In this respect, it is not possible to evaluate the work in any century. Black ink was used 
from the first page to the last page of the work; no other colored ink was encountered. Although the 
majority of the words in the work were written without vowels, it was observed that some Turkish 
and loanwords were vowelized. In addition, examples of incomplete and incorrect spelling were also 
detected in the text. In the study, after these sections where selected divans and the physical, content 
and spelling features of the work are explained, the examination of the divan is taken up. The 
preambles and poems in the work are examined by the comparative method. The studies used in the 
comparison are the studies on the preambles and Ali Şir Nevâyî's divans, and most of them are 
created by comparative copy studies. The analysed work was compared with these studies; 
differences specific to this copy and not found in other copies were identified. The identified 
differences were examined under the titles of deficiencies at the word and affix level, phonetic 
differences, morphological differences, differences in vocabulary, differences in the order of words 
and differences in the order of lines. Within the scope of word and suffix level deficiencies, it was 
evaluated whether a syllable within a word or suffix was missing; in some cases, it was determined 
that the word or suffix was completely absent. In the section on phonetic differences, sound changes 
such as vowel and consonant drop, consonant softening, hardening, thickening, thinning, vowel 
rounding, flattening are discussed. In morphological differences, the changes in tense, person and 
case suffixes were examined. Under the heading of differences in terms of vocabulary, the case of 
complete change of the word and the differences in the order of words and verses were evaluated. 
As a result of this study, some errors in the catalog information introducing the work were corrected, 
its different aspects from the compared works were revealed, and the necessity of selective divan 
studies was emphasized. In addition to these, the existence of the works Mecâlisü'n-Nefâyis and 
Abuşka Lügati in the catalogue of Hafız Ahmed Agha Library, which have not yet been examined, 
was also mentioned. 
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